
Pájecí pistole
Výr. è. 52210
V�eobecné informace
Ne� pou�ijete pøístroj, vìnujte prosím dostateèný èas na to, abyste si peèlivì pøeèetli návod k
pou�ití. Návod k pou�ití uschovejte pro pøípadné otázky.
Pájecí pistole od firmy CFH je urèená výhradnì pro práci v suchém interiéru. Pájecí pistole od
firmy CFH je dimenzována na jmenovité napìtí 230V a mù�e být zapojena pouze do ji�tìných
zásuvek. Pájecí pistole je koncipována na mìkké pájení s cínovou pájkou a tavidlem, jako� i na
mikropájení a� po hrubé práce s plechem. Jiné pou�ití je nepøípustné a mù�e vést ke zranìní. V
tomto pøípadì výrobce neruèí. Pøed uvedením pøístroje do provozu se pøesvìdète, zda-li je Vá�
zdroj proudu dimenzován na napìtí sítì 230V. Po ka�dém pou�ití bezpodmíneènì vytáhnìte
zástrèku ze zásuvky!
Pájecí pistole vyzaøují velké horko. Pøi pájení pou�ívejte zásadnì stabilní, nehoølavou podlo�ku.
Pájecí pistole se dotýkejte pouze na dr�adle. Pøi kontaktu s kovovými horkými èástmi hrozí akutní
nebezpeèí popálení. Pøístroj vèetnì pøípojného vedení se proto nesmí dostat do styku s hoølavými
látkami. Dbejte na dostateèné vìtrání, aby se zabránilo po�kození zdraví vdechováním výparù
vzniklých pøi pájení. Na pøístroji neprovádìjte �ádné svévolné zásahy. Tento pøístroj mohou
pou�ívat dìti star�í osmi let jako� i osoby s omezenými tìlesnými, smyslovými nebo du�evními
schopnostmi, nebo takové osoby, které nemají dostateèné znalosti èi zku�enosti, pokud pracují
pod dozorem nebo pokud dostali pokyny, jak s tímto pøístrojem bezpeènì pracovat a rozumìjí
riziku, je� z toho vyplývá. Dìti si s pøístrojem nesmí hrát. Dìti nesmí pøístroj èistit nebo o�etøovat
bez dozoru. Pøístroj neslou�í jako hraèka pro dìti. Dìti nesmí provádìt èi�tìní a bì�nou údr�bu
bez dozoru dospìlých. Pokud je pøípojné vedení pøístroje po�kozené, musí být vymìnìno výrobcem,
v zákaznickém servisu nebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo jakémukoli riziku.
Pokud se s pøístrojem nezachází svìdomitì, mù�e dojít k po�áru. Dbejte na to, aby se pøípojné
vedení pøístroje nedostalo do styku s �árem, olejem nebo ostrými hranami. Po�kozené pøípojné
vedení mù�e zpùsobit po�ár, krátké spojení nebo úraz elektrickým proudem. Pøed pou�itím
odstraòte z pracovní oblasti pøístroje v�echny pøedmìty, kapaliny a plyny, které jsou hoølavé.
Udr�ujte místo, kde pracujete v èistotì, abyste zabránili úrazùm. Pøed uvdením do chodu zkontrolujte,
zdali je na pøístroji správnì nasazený hrot.  Horký hrot ani místo upnutí hrotu se nesmí dostat do
styku s kù�í, vlasy, atd. Nebezpeèí popálení!
Nenechávejte pøístroj bez dozoru, pokud je v chodu.
Mìjte pájecí pistoli pod dohledem, dokud zcela nevychladne na pokojovou teplotu. Pøístroj skladujte
a� po vychladnutí! K vychladnutí nebo bìhem pøeru�ení práce pøístroj pokládejte na nehoølavou
podlo�ku a mìjte jej pod dohledem. Pájecí pistoli nepou�ívejte, pokud je po�kozen kryt, vedení
nebo zástrèka. V pøípadì opravy se obra�te na firmu CFH (kontaktní údaje jsou uvedeny ve
spodním øádku tohoto návodu). Pøístroj nikdy sami neotevirejte! Pájecí pistoli uchovávejte mimo
dosah dìtí!
Pokud pøístroj nepou�íváte, uskladnìte jej na bezpeèném místì, kde bude chránìn pøed prachem
a vlhkostí. Pøed ka�dým pou�itím zkontrolujte, zdali pøístroj není po�kozený. V pøípadì po�kození
pøístroj nepou�ívejte! Kdy� je pøístroj v chodu, zajistìte dostateèné vìtrání. Dbejte na to, aby
nedo�lo k vdechování jedovatých výparù nebo plynù. Noste ochranný odìv.I pøi krat�ím pøeru�ení
práce odpojte pøístroj od zdroje proudu.
Dodr�ujte národní a mezinárodní pøedpisy o bezpeènosti, zdraví a ochranì pøi práci.
POZOR!
Pro zahøátí hrotu dr�te ovládací tlaèítko stlaèené maximálnì 12 vteøin. Pájecí hrot se zahøívá,
pouze pokud je stlaèené tlaèítko. Jedno zahøátí staèí zpravidla na 2-3 pájení. Po ka�dém zahøátí,
je� trvalo maximálnì 12 vteøin, se musí zahøívání pøeru�it nejménì na 48 vteøin. To znamená, �e
se s tímto pøístrojem dá pracovat pouze v pøeru�ovaném provozu. Pøi nerespektování dochází
ke ztrátì záruky.
Pájky a tavidla
Bì�né mìkké pájky se pro domácí kutily vyrábìjí témìø výluènì ve formì drátu.
Existují 2 druhy pájecího drátu:
jednoduchý, neplnìný pájecí drát
pájecí drát plnìný tavidlem
Tavidlo se pou�ívá, aby se odstranily oxidy na pájených místech a aby se zabránilo tvoøení oxidù
bìhem pájení. Tavidla jsou pájecí tuky a pájecí vodièka, jejich� zbytky by se po pájení mìly peèlivì
odstranit kartáèkem, hadøíkem nebo èistícím rounem (CFH è. 52349).
Pou�ívané pájky
Elektronická pájka: Teplota tavení asi 185°C
pájka s nízkým bodem tavení
pou�ití v oblasti elektroniky
Pájka na ti�tìné spoje: Teplota tavení asi 230°C
pou�ití v modeláøství apod. a pøi jemném pájení
Pájka pro kutily: Teplota tavení asi 235°C
na v�echny pájecí práce
Salmiakovy kámen: Na èi�tìní pájecího hrotu do lesku
Pájecí tuk: Tavidlo ve formì pasty k naná�ení na pájené pøedmìty
Pájecí vodièka: Tavidlo k naná�ení na �patnì pøístupná pájecí místa
Èi�tìní péístroje a údr�ba
Pøístroj èistìte a provádìjte jeho údr�bu v�dy a� poté, co vytáhnete zástrèku pájecí pistole ze
zásuvky. Údr�bu pøístroje provádìjte výluènì ve vychladlém stavu. Pøístroj èistìte výluènì ve
vychladlém stavu suchým hadøíkem.
Záruka
K uplatnìní záruky je nutný pokladní doklad. Na záruku se nevztahují opotøebovávané díly (jako
napø. pájecí hrot). V�echny ostatní náklady jako pracovní doba, doprava, dovozné a balení jdou
v pøípadì záruky k tí�i kupujícího. Firma CFH si vyhrazuje právo, zda sama ponese eventuální
vzniké náklady nebo tyto dále naúètuje kupujícímu. Záruka se nevztahuje na závady nebo
u�ivatelské obtí�e vzniklé svévolným po�kozením, nedovoleným pou�íváním, úpravami, nesprávným
pou�íváním, nepozorným pou�íváním, opotøebováním, nesprávným sestavením nebo nevhodnou
údr�bou.
Likvidace:
Symbol pøe�krtnuté popelnice na tomto výrobku upozoròuje na to, �e se výrobek na konci své
�ivotnosti nesmí likvidovat ve smìsném odpadu. Likvidujte v budoucnu v�echny elektrické èi
elektronické pøístroje ve komunálních skládkách zøízených ve Va�í obci.
Obsah balení:
1 Návod k pou�ití
1 Elektrická pájecí pistole
1 Pájecí hrot
Technické údaje
Jmenovitý pøíkon: 230 V ~ 50 Hz
Výkon: 100 Watt
Zkontrolujte prosím, zdali je balení kompletní.
Technické a optické zmìny vyhrazeny. Stav: 02/2015

alimentazione danneggiati possono essere la causa di incendi, cortocircuiti e scosse elettriche.
Prima di procedere all�utilizzo, rimuovere dall�area di lavoro dell�apparecchio eventuali oggetti,
liquidi e gas infiammabili. Allo scopo di prevenire infortuni, tenere la propria area di lavoro pulita.
Prima dell�utilizzo verificare se la punta per saldare è stata correttamente fissata all�apparecchio.
Detta punta rovente e il relativo alloggiamento non devono entrare in contatto con cute, capelli
ecc. Pericolo di ustioni!
Non lasciare l�apparecchio incustodito fintantoché in funzione.
Tenere sotto controllo il saldatore a pistola fintantoché non si sarà raffreddato a temperatura
ambiente. Riporre l�apparecchio al proprio posto solo a raffreddamento completato! Durante il
raffreddamento o le pause di lavoro appoggiare l�apparecchio su un piano non infiammabile,
tenendolo sotto controllo. Non utilizzare il saldatore a pistola se il corpo, il cavo di rete o la spina
sono danneggiati. Per la riparazione contattare CFH (i dati di contatto sono riportati a piè pagina
delle presenti istruzioni d�uso). Mai aprire autonomamente l�apparecchio! Tenere il saldatore a
pistola fuori dalla portata dei bambini!
Quando non utilizzato, conservare l�apparecchio in un luogo sicuro, al riparo da polvere e umidità.
Prima di ogni utilizzo verificare che l�apparecchio non presenti danni. In caso presenti danni, non
utilizzare l�apparecchio! Durante il funzionamento
provvedere a un�adeguata aerazione. Fare attenzione a non inalare vapori e gas tossici. Indossare
indumenti di protezione. Anche in caso di brevi interruzioni operative, staccare l�apparecchio dalla
rete.
E� fatto obbligo di attenersi alle norme nazionali e internazionali di sicurezza, salute e protezione
dei lavoratori.
ATTENZIONE!
Per effettuare il riscaldo, tenere premuto il pulsante di comando al max. per 12 secondi. La punta
per saldare si riscalda solo quando il pulsante è premuto. Un solo riscaldo basta, in genere, per
2-3 saldature. A ogni fase di riscaldo di max. 12 secondi deve seguire una pausa di almeno 48
secondi. Ciò significa che si può lavorare con il saldatore solo a intermittenza. In caso di mancato
rispetto di quanto sopra la garanzia decadrà.
Leghe e fondenti per la saldatura:
Le leghe per la saldatura dolce comunemente utilizzate nel settore del fai-da-te vengono prodotte
quasi esclusivamente sotto forma di fili d�apporto.
Esistono due tipi di fili d�apporto:
quello semplice, nudo, e
quello con disossidante incorporato.
Si utilizzano i fondenti per rimuovere gli ossidi nei punti da saldare e per evitare la formazione di
ossidi durante la saldatura. I fondenti sono paste e flussi acidi per saldare i cui residui, a saldatura
ultimata, dovrebbero essere rimossi accuratamente con una spazzola, un panno o un tessuto
(cod. CFH 52349).
Leghe utilizzate:
Leghe per impieghi in elettronica: punto di fusione 185°C circa.
Lega a basso punto di fusione.
Impiego nel settore elettronico.
Leghe per impieghi nel settore radio: punto di fusione 230°C circa.
Utilizzo nel modellismo ecc. e nella saldatura fine.
Leghe per l�hobbistica: punto di fusione attorno ai 235°C circa.
Per tutte le operazioni di saldatura possibili.
Disossidante �Salmiakstein� (sale ammoniacale): per disossidare le punte di saldatura.
Pasta per saldare: fondente sotto forma di pasta da applicare sugli oggetti da saldare.
Flussi acidi per saldare: fondenti da applicare su punti da saldare difficilmente raggiungibili.
Pulizia e manutenzione:
Effettuare la pulizia e la manutenzione dell�apparecchio dopo avere staccato la spina del saldatore
a pistola dalla presa con contatto di terra. Eseguire la manutenzione solo ad apparecchio raffreddato.
Pulire l�apparecchio esclusivamente dopo averlo lasciato raffreddare, utilizzando un panno asciutto.
Garanzia:
Ai fini della garanzia è necessario essere provvisti dello scontrino fiscale d'acquisto. Sono esclusi
dalla garanzia tutti i componenti soggetti a usura (es. punta per saldare). In caso di operatività
della garanzia tutte le restanti spese, quali ad es. tempi di lavorazione, trasporto e imballo, sono
a carico dell�acquirente.
CFH si riserva il diritto di accollarsi autonomamente eventuali spese occorse oppure di addebitare
tali spese all�acquirente. La garanzia non include guasti o difficoltà dell�utente dovuti a danneggiamento
intenzionale, uso non conforme, modifica, errato impiego, uso incauto, logoramento, errato
assemblaggio o cattiva manutenzione.
Smaltimento:
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato, riportato sul presente prodotto, indica che il prodotto
al termine della propria vita utile dovrà essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. Si prega
il consumatore di portare in futuro tutti i dispositivi elettrici o elettronici alle piattaforme ecologiche
comunali allestite nel comune di residenza.
La confezione comprende:
1 copia delle istruzioni d�uso
1 saldatore a pistola elettrico
1 punta per saldare
Dati tecnici:
Tensione di rete: 230 V ~ 50 Hz
Potenza: 100 Watt
Controllare che la confezione sia completa.
Salvo modifiche tecniche e visive. Stato attuale: 01/2015

Soldeerpistool  Art. no. 52210

Algemeen:
Neem a.u.b. de tijd om de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen voordat u het apparaat in gebruik
neemt en bewaar de gebruiksaanwijzing om deze zo nodig later te kunnen raadplegen.
Het CFH-soldeerpistool is uitsluitend bestemd voor gebruik in droge ruimten binnenshuis. Het
CFH-soldeerpistool heeft een bedrijfsspanning van 230V nodig en mag slechts worden aangesloten
op geaarde contactdozen. Het soldeerpistool is ontworpen voor solderingen met zacht soldeertin
en vloeimiddelen alsmede voor microsoldering tot grove plaatbewerking. Afwijkend gebruik is niet
toegestaan en kan letsel tot gevolg hebben. In deze gevallen aanvaardt de producent geen
aansprakelijkheid.  Controleer vóór ingebruikneming of uw stroombron geschikt is voor een
spanning van 230V. Trek altijd na elk gebruik de stekker uit het stopcontact! Soldeerpistolen
ontwikkelen een hoge warmte-uitstraling. Gebruik bij het solderen beslist een stabiele en niet-
brandbare ondergrond. Pak het soldeerpistool alleen bij de handgreep vast. Bij aanraking van de
metalen onderdelen bestaat acuut gevaar voor brandwonden. Zorg er daarom tevens voor niet
in aanraking te komen met brandbare stoffen inclusief het netsnoer. Zorg voor voldoende ventilatie
om schade door soldeer- en vloeimiddeldampen te voorkomen. Voer geen eigenmachtige ingrepen
uit aan het apparaat. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et les
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances quand ils sont sans surveillance ou instruction concernant
l'utilisation sécuritaire de l'appareil et de comprendre les risques qui en résultent. Ne laissez pas
les enfants jouer avec l'appareil. Nettoyage et entretien de l'utilisateur ne doivent pas être effectués
par des enfants sans surveillance. Kinderen mogen niet met apparaat spelen. De reiniging en het
onderhoud door de klant mogen niet zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen. Als het
netsnoer van dit apparaat beschadigd is geraakt, moet het worden vervangen door de producent,
diens klantenservice of door een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon om risico�s te voorkomen.
Er kan brand ontstaan als er niet zorgvuldig wordt omgegaan met het apparaat. Zorg ervoor dat
het netsnoer niet in aanraking komt met hitte, olie of scherpe randen. Een beschadigd netsnoer
kan brand, kortsluiting of een elektrische schok veroorzaken. Verwijder vóór gebruik brandbare
voorwerpen, vloeistoffen en gassen uit de omgeving van het apparaat. Houd uw werkplek schoon
om ongevallen te voorkomen. Controleer vóór gebruik of de soldeerpunt correct op het apparaat
is bevestigd. De hete soldeerpunt en het bevestigingselement mogen niet in contact komen met
huid, haren etc. Gevaar voor brandwonden!
Laat het apparaat niet zonder toezicht zolang het in gebruik is.
Houd het soldeerpistool zo lang in de gaten tot het volledig tot kamertemperatuur is afgekoeld.
Berg het apparaat pas op nadat het helemaal is afgekoeld! Moet het apparaat afgekoeld worden
of bij werkonderbrekingen, dan moet het op een niet-brandbare ondergrond worden neergelegd
en in de gaten worden gehouden. Gebruik het soldeerpistool niet wanneer het omhulsel, de
stroomkabel of de stekker beschadigd zijn. Neem voor een reparatie contact op met CFH (zie
voor contactgegevens de voettekst van de gebruiksaanwijzing). Open het apparaat nooit zelf.
Houd het soldeerpistool buiten het bereik van kinderen.
Als het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar het dan op een veilige plek en bescherm het tegen
stof en vocht. Controleer het apparaat vóór elke ingebruikneming op beschadigingen. Gebruik het
apparaat niet als het beschadigingen vertoont! Zorg tijdens het gebruik voor voldoende ventilatie.
Zorg ervoor dat er geen giftige dampen of gassen worden ingeademd. Draag beschermende
kleding. Koppel het apparaat ook bij een korte werkonderbreking los van de spanningsbron.
Nationale en internationale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsbeschermingsvoorschriften
moeten in acht worden genomen.
NOTA BENE!
De bedieningsknop voor het verwarmen maximaal 12 sec. ingedrukt houden. De soldeerpunt
wordt alleen verhit als de knop ingedrukt is. Eén keer verwarmen is in de regel voldoende voor
2 à 3 keer solderen. Na elke verwarmingsperiode van max. 12 sec. moet een schakelpauze van
min. 48 sec. volgen. Dat betekent, dat met het apparaat alleen met tussenpozen mag worden
gewerkt. Houdt u zich niet aan de instructies, dan vervalt de garantie.
Soldeermiddelen en vloeimiddelen:
De gebruikelijke zachte soldeermiddelen worden voor de doe-het-zelver bijna uitsluitend in
draadvorm geproduceerd. Er zijn twee soorten soldeerdraad:
de eenvoudige, niet gevulde soldeerdraad
de gevulde, van een vloeimiddelader voorziene soldeerdraad
Men maakt gebruik van vloeimiddelen om op de te solderen plekken oxide weg te werken en
oxidevorming tijdens het solderen te voorkomen. Vloeimiddelen zijn soldeervetten en
soldeervloeistoffen waarvan de resten na het solderen zorgvuldig met een borstel, doek of
reinigingsvlies (CFH-nr. 52349) verwijderd moeten worden.
Gebruikelijke soldeermiddelen:
Elektronicasoldeermiddel: smeltpunt ca. 185°C
Laagsmeltend soldeermiddel.
Gebruik in de elektronicasector.
Radiosoldeermiddel: smeltpunt ca. 230°C
Gebruik in de modelbouw en bij fijne soldeerwerkzaamheden.
Soldeermiddel voor de doe-het-zelver: smeltpunt ca. 235°C
Voor alle mogelijke soldeerwerkzaamheden.
Salmiaksteen: om soldeerpunten glad te beitsen.
Soldeervet: vloeimiddel in de vorm van pasta om op de soldeerobjecten aan te brengen.
Soldeervloeistof: vloeimiddel om op plekken aan te brengen waar men slecht bij komt.
Reiniging en onderhoud:
Voer uitsluitend reinigings- en onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uit nadat de stekker
van het soldeerpistool uit de geaarde contactdoos is verwijderd. Voer uitsluitend in afgekoelde
toestand onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uit. Reinig het apparaat uitsluitend in
afgekoelde toestand met een droge doek.
Garantie:
Om een beroep te kunnen doen op de garantie moet beslist de kassabon kunnen worden getoond.
Uitgesloten van de garantie zijn alle slijtageonderdelen (bijv. soldeerpunt). Alle andere kosten �
arbeidstijd, transport, vracht en verpakking � komen bij het afwikkelen van een garantieclaim ten
laste van de koper.
CFH behoudt zich voor eventueel ontstane kosten zelf te dragen of aan de koper door te berekenen.
Niet bij de garantie inbegrepen zijn fouten of gebruikersproblemen die zijn ontstaan door moedwillige
beschadiging, misbruik, verandering, onjuiste toepassing, onvoorzichtig gebruik, slijtage, verkeerde
montage of slecht onderhoud.
Afvalverwerking:
De doorgestreepte vuilnisbak op dit product wijst u erop dat het product aan het einde van zijn
levensduur gescheiden van het huisvuil moet worden verwijderd. Breng voortaan a.u.b. alle
elektrische of elektronische apparaten naar de gemeentelijke inzamelpunten in uw gemeente.
Omvang van de levering:
1 gebruiksaanwijzing
1 elektrisch soldeerpistool
1 soldeerpunt
Technische gegevens:
Aangesloten vermogen: 230 V ~ 50 Hz
Vermogen: 100 Watt
Controleer het product op volledigheid a.u.b.
Technische en optische wijzigingen voorbehouden. Stand: 01/2015

Métaux d�apport usuels:
Métal d�apport électronique: point de fusion env. 185°C
Métal d�apport fondant à basse température.
Utilisé en électronique
Métal d�apport radio: point de fusion env. 230°C
Uti l isé dans la construction de maquettes, etc., et pour les brasages f ins.
Métal d�apport bricoleur: point de fusion env. 235° C
Pour tous les travaux de brasage
Mipoux: pour le décapage des pannes cuivre de fer à braser.
Graisse décapante: flux décapant sous forme de pâte à appliquer sur les objets à braser.
Liquide décapant: f lux à appliquer sur les joints à braser d�accès diff ici les.
Nettoyage et maintenance:
Procéder au nettoyage et à la maintenance de l�appareil après avoir déconnecté la fiche du pistolet
à souder de la prise de courant. Procéder à la maintenance seulement si l�appareil est refroidi.
Nettoyer l�appareil à l�aide d�un chiffon sec seulement quand il est froid.
Garantie:
Pour faire jouer la garantie,  il est impérativement requis de présenter le ticket de caisse. Toutes
les pièces d�usure (telles que p.ex. la panne pour fer à souder) sont exclues de la garantie. Tous
autres coûts tels que les heures de travail, le transport, le port et l�emballage sont payables par
le client en cas de garantie.
CFH réserve le droit de supporter éventuellement les frais qui se produisent ou de les facturer
au client. La garantie ne comprend pas les fautes ou les difficultés d�utilisation qui sont causées
par un dommage volontaire, un abus, une modification, une mauvaise utilisation, une utilisation
imprudente, de l�usure, un mauvais assemblage ou une mauvaise maintenance.
Evacuation:
Le vide-ordures barré sur ce produit vous fait remarquer qu�il faut évacuer l�appareil séparément
des ordures ménagères à la fin de sa vie utile. Veuillez rapporter tous les appareils électriques
ou électroniques aux centres de collecte de votre municipalité.
Volume de livraison:
1 mode d�emploi
1 pistolet à souder électronique
1 panne pour fer à souder
Données techniques:
Puissance connectée: 230 V ~ 50 Hz
Puissance: 100 watts
Veuillez contrôler si la marchandise livrée est complète.
Sous réserve de modifications techniques et esthétiques. Mis à jour : 01/2015

Lötpistole

Art.-Nr. 52210

Allgemein:
Bitte nehmen Sie sich Zeit, die Bedienungsanleitung sorgsam zu lesen, bevor Sie das Gerät in
Betrieb nehmen und bewahren Sie die Bedienungsanleitung für künftige Fragen auf.
Die CFH-Lötpistole ist ausschließlich für den Betrieb im trockenen Innenbereich vorgesehen. Die
CFH-Lötpistole ist für eine Nennspannung von 230V geeignet und darf nur an Schutz-
kontaktsteckdosen angeschlossen werden. Die Lötpistole ist konzipiert für Weichlötungen von
Lötzinn und Flussmitteln sowie für Mikrolötungen bis zu groben Blecharbeiten. Eine abweichende
Verwendung ist nicht zulässig und kann zu Verletzungen führen. In diesen Fällen besteht keine
Haftung des Herstellers. Prüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob Ihre Stromquelle auf eine Spannung
von 230V ausgelegt ist. Nach jedem Gebrauch unbedingt Netzstecker ziehen!
Lötpistolen entwickeln eine hohe Wärmeausstrahlung. Verwenden Sie grundsätzlich beim Löten
eine stabile und nicht brennbare Unterlage. Lötpistole nur am Griff anfassen. Bei Berührung der
Metallteile besteht eine akute Verbrennungsgefahr. Deshalb auch nicht mit brennbaren Stoffen
einschließlich der Anschlussleitung in Berührung kommen.  Zur Vermeidung von Schädigungen
durch Löt- und Flussmitteldämpfe für ausreichende Belüftung sorgen. Keine eigenmächtigen
Eingriffe am Gerät durchführen. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie
von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. Wenn die Netzanschlussleitung dieses
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden. Ein Brand kann
entstehen, wenn mit dem Gerät nicht sorgsam umgegangen wird. Achten Sie darauf, dass die
Anschlussleitung nicht mit Hitze, Öl oder scharfen Kanten in Verbindung kommt. Beschädigte
Anschlussleitungen können Brände, Kurzschlüsse und elektrische Schläge verursachen. Entfernen
Sie vor der Benutzung brennbare Gegenstände, Flüssigkeiten und Gase aus dem Arbeitsbereich
des Gerätes. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber um Unfällen vorzubeugen. Prüfen Sie vor
der Benutzung, ob die Werkzeugspitze ordnungsgemäß am Gerät angebracht ist. Die heiße
Werkzeugspitze und deren Aufnahme darf nicht mit Haut, Haaren etc. in Verbindung gebracht
werden. Verbrennungsgefahr!
Das Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen, solange es in Betrieb ist.
Lötpistole bis zur vollständigen Abkühlung auf Raumtemperatur beaufsichtigen. Gerät erst nach
Abkühlung lagern! Zur Abkühlung oder während Betriebspausen ist das Gerät auf eine nichtbrennbare
Unterlage abzulegen und zu beaufsichtigen. Die Lötpistole nicht verwenden, wenn das Gehäuse,
die Netzleitung oder der Netzstecker beschädigt ist. Zur Reparatur Kontakt mit CFH aufnehmen
(Kontaktdaten siehe Fußzeile der Bedienungsanleitung). Das Gerät niemals selbst öffnen! Die
Lötpistole von Kindern fernhalten!
Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort und vor Staub und
Feuchtigkeit geschützt auf. Das Gerät vor jeder Inbetriebnahme auf Beschädigungen überprüfen.
Bei Beschädigungen nicht verwenden! Während des Betriebs für ausreichende Belüftung sorgen.
Achten Sie darauf, dass keine giftigen Dämpfe oder Gase eingeatmet werden. Schutzkleidung
tragen. Auch bei kurzen Arbeitsunterbrechungen das Gerät von der Spannungsquelle trennen.
Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits-, und Arbeitsschutzvorschriften sind zu
beachten.
ACHTUNG!
Den Bedienungsknopf zum Aufheizen max. 12 Sekunden gedrückt halten. Die Lötspitze erhitzt
sich nur solange der Knopf gedrückt ist. Eine Aufheizung reicht in der Regel für 2 bis 3 Lötvorgänge.
Nach jeder Aufheizphase von max. 12 Sekunden muss eine Schaltpause von mindestens 48
Sekunden erfolgen. Das bedeutet, dass mit dem Gerät nur im Aussetzbetrieb
gearbeitet werden darf. Bei Nichtbeachtung erlischt die Garantie.
Lote und Flussmittel:
Die gebräuchlichen Weichlote werden für den Heimwerkerbereich fast ausschließlich in Drahtform
hergestellt.
Es gibt 2 Arten von Lötdraht:
den einfachen, nicht gefüllten Lötdraht
den gefüllten, mit einer Flussmittelader versehenen Lötdraht
Man bedient sich der Flussmittel, um Oxide an den zu verlötenden Stellen zu beseitigen und eine
Oxidbildung während des Lötens zu verhindern. Flussmittel sind Lötfette, Lötwasser, deren
Rückstände nach dem Löten sorgfältig mit Bürste, Lappen oder Reinigungsvlies (CFH-No. 52349)
entfernt werden sollten.
Gebräuchliche Lote:
Elektroniklot: Schmelzpunkt ca. 185 °C
Niedrigschmelzendes Lot.
Verwendung im Elektronikbereich
Radio-Lot: Schmelzpunkt ca. 230 °C
Einsatz im Modellbau usw. und bei Feinlötungen.
Bastler-Lot: Schmelzpunkt bei ca. 235 °C
Für alle vorkommenden Lötarbeiten
Salmiakstein: Zum Blankbeizen der Lötspitzen
Lötfett: Flussmittel in Pastenform zum Auftragen auf Lötobjekte.
Lötwasser: Flussmittel zum Auftragen auf nicht einfach zugängige Lötstellen
Reinigung und Wartung:
Die Reinigung und die Wartung des Gerätes durchführen, nachdem der Stecker der Lötpistole
aus der Schutzkontaktsteckdose entfernt wurde. Wartung des Gerätes ausschließlich im abgekühlten
Zustand. Reinigen Sie das Gerät ausschließlich in abgekühltem Zustand mit einem trockenen
Tuch.
Garantie:
Für die Inanspruchnahme der Garantie ist der Kassenbeleg zwingend erforderlich. Von der Garantie
ausgenommen sind alle Verschleißteile (wie z.B. Lötspitze). Alle anderen Kosten wie Arbeitszeit,
Transport, Fracht und Verpackung gehen im Garantiefall zulasten des Käufers.
CFH behält sich das Recht vor, evtl. entstandene Kosten selbst zu tragen oder an den Käufer
weiter zu berechnen. Die Garantie schließt nicht Fehler oder Benutzerschwierigkeiten mit ein, die
durch mutwillige Beschädigung, Missbrauch, Veränderung, falsche Anwendung, unvorsichtige
Benutzung, Abnutzung, falsche Montage oder schlechte Wartung entstanden sind.
Entsorgung:
Die durchgestrichene Mülltonne auf diesem Produkt weist Sie darauf hin, dass das Produkt am
Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmüll entsorgt werden muss. Bitte bringen Sie in
Zukunft alle elektrischen oder elektronischen Geräte zu den eingerichteten kommunalen
Sammelstellen in Ihrer Gemeinde.
Lieferumfang:
1 Bedienungsanleitung
1 Elektrolötpistole
1 Lötspitze
Technische Daten:
Anschlusswert: 230 V ~ 50 Hz
Leistung: 100 Watt
Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.
Technische und optische Änderungen vorbehalten. Stand: 01/2015
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Pistolet braseur

Art. No. 52210

Généralités:
Veuillez prendre le temps de lire le mode d�emploi soigneusement avant de mettre l�appareil en
marche et conservez le mode d�emploi pour des futures questions.
Le pistolet à souder CFH est seulement prévu pour l�utilisation au sec à l�intérieur. Le pistolet à
souder CFH est prévu une tension nominale de 230V et ne doit être connecté qu�aux prises de
courant de sécurité. Le pistolet à souder est conçu pour le brasage tendre à l�étain de brasage
et aux flux ainsi que pour des micro soudures jusqu�aux travaux de tôles bruts. Toute autre
utilisation n�est pas admise et peut causer des blessures. Dans ce cas il n�y a aucune responsabilité
du fabricant. Veuillez vérifier si votre source de courant est conçue pour une tension de 230V
avant la mise en service de l�appareil. Après chaque utilisation, retirer impérativement la fiche de
la prise! Les pistolets à souder développent un rayonnement de chaleur élevé. Utiliser en principe
un support stable et non inflammable. Tenir le pistolet à souder seulement par la poignée. Il y a
un risque de brûlure en touchant les pièces métalliques. C�est pourquoi il faut éviter de toucher
les matériaux non inflammables y compris les lignes de raccordement.
Pour éviter les dommages causés par les vapeurs de soudure et de flux, il faut prévoir une
ventilation suffisante. Ne pas faire des modifications sur l�appareil de son propre chef. Cet appareil
peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et les personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances quand ils sont
sans surveillance ou instruction concernant l'utilisation sécuritaire de l'appareil et de comprendre
les risques qui en résultent. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Nettoyage et entretien
de l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. Les enfants ne
doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et la maintenance effectuée par l'utilisateur ne
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. Si une ligne de branchement sur
le secteur de cet appareil est endommagée, il faut la faire remplacer par le fabricant ou son service
après vente ou une personne de qualification similaire pour éviter des risques. Un incendie peut
se déclarer si on n�utilise pas l�appareil soigneusement. Veillez à ce que les lignes de branchement
sur le réseau ne soient pas en contact avec la chaleur, de l�huile ou des arêtes tranchantes. Des
lignes de branchement sur le réseau endommagé peuvent causer des incendies, des courts-
circuits et des électrocutions. Tenir à l�écart des objets inflammables, des liquides et des gaz de
la zone d�activité de l�appareil avant l�utilisation. Garder votre zone d�activité propre pour prévenir
des accidents. Vérifier avant l�utilisation si la pointe d�outil est proprement attachée à l�appareil.
Faire attention à ce que la pointe d�outil brûlante et son raccord n�entrent pas en contact avec la
peau, les cheveux, etc. Risque de brûlure!
Ne pas laisser l�appareil sans surveillance pendant qu�il est utilisé.
Laisser refroidir le pistolet à braser jusqu�à ce qu�il prenne la température ambiante.
Ne l�entreposer qu�après son refroidissement! Afin qu�il puisse refroidir ou pendant les pauses de
travail, poser l�appareil sur un support non inflammable et le surveiller.
Ne pas utiliser le pistolet à braser lorsque le corps, le fil électrique ou la fiche sont endommagés.
Veuillez contacter CFH s�il est nécessaire de réparer l�appareil (voir les coordonnées en bas de
page du mode d�emploi). Ne jamais ouvrir l�appareil soi-même! Garder le pistolet à braser hors
de la portée des enfants!
Stocker l�appareil, s�il n�est pas utilisé, dans un endroit abrité et protégé contre la poussière et
l�humidité. Vérifier que l�appareil n�est pas endommagé avant de l�utiliser. Ne pas utiliser l�appareil
s�il est endommagé! Veiller à une ventilation suffisante pendant l�utilisation. Veillez à ne pas respirer
des vapeurs ou gaz nocifs. Porter des vêtements de protection. Déconnecter l�appareil de la
source de tension même pour de courtes interruptions de travail.
Observer les règlements de sécurité et de santé et les prescriptions de sécurité nationales et
internationales.
ATTENTION!
N'appuyez sur la gâchette du pistolet que 12 seconds maxi. La pointe du fer ne chauffe que
pendant que la gâchette est enfoncée. La chaleur dégagée suffit normalement pour 2 à 3 soudures.
Après chaque échauffement, relâchez la gâchette pendant 48 secondes minimum.
Cela signifie que vous ne pouvez travailler avec l'appareil qu'en service intermittent. La garantie
s'éteint en cas de non-observation des instructions.
Métaux d�apport et flux décapants:
Les métaux d�apport de brasage tendre couramment utilisés dans le secteur du bricolage sont
fabriqués sous forme de fil.
Il existe 2 types de fil d�apport:
1. le fil d�apport simple, sans âme décapante
2. le fil à âme décapante (muni d�un flux décapant)
Le flux décapant sert à éliminer les oxydes sur les joints à braser et la formation d�oxydes pendant
le brasage.
Les flux sont des graisses décapantes, des fluides décapants, dont il faut soigneusement enlever
les restes à l�aide d�une brosse, d�un chiffon ou d�un non-tissé de nettoyage (CFH-No. 52349)
après la soudure.

Saldatore a pistola

Cod. art. 52210

Informazioni generali:
Leggere attentamente le presenti istruzioni d�uso prima di procedere alla messa in funzione
dell�apparecchio. Conservare le presenti istruzioni d�uso per futuri riferimenti.
L�uso del saldatore a pistola CFH è consentito esclusivamente all�interno di ambienti asciutti. Il
saldatore a pistola CFH è destinato a una tensione nominale di 230 V e può essere collegato solo
a prese con contatto di terra. Il presente saldatore a pistola è stato ideato per saldature dolci di
stagno e fondenti, nonché tanto per microsaldature quanto per opere in lamiera di grandi dimensioni.
Ogni uso difforme da quanto previsto è vietato e può comportare lesioni. In caso di uso difforme
da quanto previsto il costruttore non si assumerà alcuna responsabilità.  Prima della messa in
funzione verificare che la sorgente di corrente sia dimensionata a una tensione di 230V. Al termine
di ogni utilizzo staccare sempre la spina dalla rete! I saldatori a pistola emanano una forte radiazione
termica. In linea di principio, durante la saldatura utilizzare come base un piano stabile e non
infiammabile. Afferrare il saldatore a pistola solo in corrispondenza dell�apposita impugnatura. Il
contatto con le parti metalliche può causare gravi ustioni. Pertanto non entrare in contatto neppure
con sostanze infiammabili, ivi incluso il cavo di alimentazione di rete. Onde evitare danni derivanti
dai vapori emessi dalle leghe per saldatura e dai fondenti, provvedere a un�adeguata aerazione.
Non intervenire sull�apparecchio. Questa apparecchiatura  può essere utilizzata da bambini dagli
8 anni e sopra e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di
esperienza e conoscenza, quando sono supervisionate o istruite circa l'uso sicuro del dispositivo
e comprendono i rischi che ne derivano. Non lasciare che i bambini giochino con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione non possono essere effettuate da bambini non supervisionati. I
bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente
non possono essere eseguite da bambini senza supervisione. Qualora subisca danneggiamenti,
il cavo di alimentazione di rete dovrà, onde evitare pericoli, essere sostituito dal costruttore, dal
relativo servizio di assistenza alla clientela o da altra persona similmente qualificata.
Se non si utilizza l�apparecchio con la dovuta cautela, può verificarsi un incendio. Assicurarsi che
il cavo di alimentazione di rete non entri in contatto con fonti di calore, olio o spigoli vivi.  Cavi di
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Pistolet lutowniczy
Nr art. 52210
Ogólne informacje:
Przed eksploatacj¹ urz¹dzenia nale¿y starannie przeczytaæ instrukcjê obs³ugi i zachowaæ j¹ do
pó�niejszego wgl¹du, w wypadku pojawienia siê pytañ dotycz¹cych obs³ugi.
Pistolet lutowniczy CFH przeznaczony jest wy³¹cznie do eksploatacji w suchych pomieszczeniach.
Pistolet lutowniczy CFH wymaga zasilania napiêciem znamionowym 230 V i mo¿e byæ pod³¹czany
wy³¹cznie do gniazd wtykowych z zestykiem ochronnym. Pistolet lutowniczy przeznaczony jest
do lutowania miêkkiego lutem cynowym i topnikami, jak równie¿ do mikrolutowania i do
nieprecyzyjnego lutowania blach. Inny rodzaj zastosowania jest niedopuszczalny i mo¿e byæ
przyczyn¹ zranieñ. W takim wypadku wygasa odpowiedzialno�æ gwarancyjna producenta.  Przed
uruchomieniem sprawdziæ, czy napiêcie sieci zasilaj¹cej wynosi 230 V. Pistolety lutownicze
nagrzewaj¹ siê silnie podczas pracy.  W czasie lutowania nale¿y w zwi¹zku z tym stosowaæ
stabilne i ognioodporne pod³o¿e. Pistolet lutowniczy ujmowaæ tylko za uchwyt. Dotkniêcie czê�ci
metalowych grozi oparzeniem. Dlatego te¿ unikaæ kontaktu pistoletu lutowniczego z palnymi
materia³ami w³¹cznie z przewodem przy³¹czeniowym. Zapewniæ odpowiedni¹ wentylacjê w celu
unikniêcia szkód spowodowanych oparami powstaj¹cymi w czasie lutowania i topnienia topników.
Nie dokonywaæ samowolnych zmian w konstrukcji urz¹dzenia. Urz¹dzenie mo¿e byæ stosowane
przez dzieci w wieku ponad o�miu lat i osoby niepe³nosprawne fizycznie, sensorycznie i umys³owo,
b¹d� te¿ niedysponuj¹ce odpowiednim do�wiadczeniem lub wiedz¹, je¿eli s¹ one pod opiek¹
osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeñstwo lub te¿ zosta³y one uprzednio poinstruowane w
zakresie obs³ugi urz¹dzenia i zrozumia³y niebezpieczeñstwa zwi¹zane z jego stosowaniem.
Dzieciom zabrania siê zabawy z urz¹dzeniem. Dzieciom pozbawionym nadzoru nie wolno
urz¹dzenia czy�ciæ ani poddawaæ konserwacji. Urz¹dzenie nie jest zabawk¹ dla dzieci. Czyszczenie
i konserwacja  nie mog¹ byæ wykonywane przez dzieci bez nadzoru. Je¿eli kabel sieciowy
urz¹dzenia jest uszkodzony, musi zostaæ wymieniony przez producenta, jego serwis lub osobê
o podobnych kwalifikacjach w celu unikniêcia zagro¿eñ. Nieostro¿ne obchodzenie siê u urz¹dzeniem
mo¿e byæ przyczyn¹ po¿aru. Uwa¿aæ, aby kabel sieciowy nie znalaz³ siê pod dzia³aniem wysokiej
temperatury, oleju lub nie mia³ kontaktu z ostrymi krawêdziami. Uszkodzone kable sieciowe mog¹
byæ przyczyn¹ po¿aru, zwaræ lub pora¿eñ elektrycznych. Przed u¿yciem usun¹æ ³atwopalne
przedmioty, p³yny i gazy z miejsca pracy z urz¹dzeniem. W celu zapobie¿enia wypadkom miejsce
pracy powinno byæ utrzymywane w czysto�ci. Przed u¿yciem sprawdziæ, czy grot zosta³ prawid³owo
umiejscowiony na urz¹dzeniu. Gor¹cy grot i wej�cie grota nie powinno mieæ kontaktu ze skór¹.
w³osami itd. Niebezpieczeñstwo oparzenia!
Nie pozostawiæ pracuj¹cego urz¹dzenia bez nadzoru.
Konieczny jest nadzór nad pistoletem lutowniczym do momentu ca³kowitego och³odzenia do
temperatury pokojowej. Urz¹dzenie przechowywaæ dopiero po jego ca³kowitym och³odzeniu! Do
och³odzenia lub podczas przerw w u¿yciu nale¿y od³o¿yæ urz¹dzenie pod nadzorem na ognioodporne
pod³o¿e. Nie u¿ywaæ urz¹dzenia w wypadku uszkodzenia korpusu, kabla czy wtyczki sieciowej.
W wypadku naprawy skontaktowaæ siê z firm¹ CFH (dane kontaktowe w stopce instrukcji obs³ugi).
Nigdy samemu nie otwieraæ urz¹dzenia! Pistolet lutowniczy przechowywaæ z dala od dzieci!
Nieu¿ywane urz¹dzenie przechowywaæ w miejscu bezpiecznym, wolnym od py³u i wilgoci. Przed
u¿yciem ka¿dorazowo sprawdziæ urz¹dzenie na uszkodzenia. Nie stosowaæ w wypadku stwierdzenia
uszkodzeñ! W czasie pracy urz¹dzenia zapewniæ wystarczaj¹cy przep³yw powietrza. Uwa¿aæ na
to, aby nie wdychaæ truj¹cych oparów lub gazów. Stosowaæ odzie¿ ochronn¹. Tak¿e w czasie
krótkich przerw w pracy, od³¹czaæ urz¹dzenie od sieci.
Nale¿y stosowaæ siê do krajowych i miêdzynarodowych przepisów BHP i ochrony zdrowia i pracy.
UWAGA!
Przycisk uruchamiaj¹cy zapewniaj¹cy nagrzanie lutownicy nale¿y przyciskaæ maksymalnie przez
12 sekund. Grot lutownicy jest ogrzewany tylko przy wci�niêtym przycisku. Jednorazowe podgrzanie
grota wystarcza do wykonania 2 do 3 czynno�ci lutowania. Po ka¿dej fazie nagrzania wynosz¹cej
maks. 12 s musi nast¹piæ przerwa wynosz¹ca co najmniej 48 s. To oznacza, ¿e urz¹dzenie mo¿na
stosowaæ wy³¹cznie w trybie pracy przerywanej
W razie niestosowania siê wygasa gwarancja.
Luty i topniki:
Najczê�ciej stosowane luty miêkkie do u¿ycia przy pracach domowych produkowane s¹ prawie
wy³¹cznie w formie drutu.
Rozró¿niamy 2 rodzaje drutów do lutowania:
Prosty, niewype³niony drut lutowniczy
Drut lutowniczy wype³niony, zaopatrzony w ¿y³kê topnika
Topniki stosuje siê, aby zlikwidowaæ tlenki w miejscach lutowanych i aby zapobiec powstawaniu
tlenków w czasie lutowania. Pozosta³o�ci topników, czyli t³uszczy lutowniczych i wody lutowniczej
nale¿y po lutowaniu starannie usun¹æ przy pomocy szczotki, �ciereczki lub w³ókniny do czyszczenia
(nr art. CFH 52349).
Stosowane luty:
Lut elektroniczny: Punkt topnienia ok. 185°C
Lut topniej¹cy w niskich temperaturach.
U¿ycie przy urz¹dzeniach elektronicznych
Lut radiowy: Punkt topnienia ok. 230°C
U¿ycie przy konstrukcjach modeli i tp. i przy drobnych pracach lutowniczych.
Lut majsterkowicza: Punkt topnienia ok. 235°C
U¿ycie do wszelkiego rodzaju prac lutowniczych
Kamieñ salmiak: Do wytrawiania beznalotowego
T³uszcz lutowniczy: Topnik w formie pasty do nak³adania na obiekty lutownicze.
Woda lutownicza: topnik do nak³adania na trudno dostêpne miejsca przeznaczone do lutowania

Spajkalna pi�tola
Art.-�t. 52210
Splo�no:
Prosimo vzemite si èas, da navodilo za uporabo skrbno preberete, preden zaènete napravo
uporabljati, in shranite to navodilo za uporabo za prihodnja vpra�anja.
CFH Spajkalne pi�tole so predvidene izkljuèno za delovanje v suhih notranjih prostorih. CFH
spajkalna pi�tola je predvidena za nazivno napetost 230V in se jo sme prikljuèiti samo na ozemljene
stenske vtiènice. Spajkalna pi�tola je osnovana za mehka lotanja kositrove spajke in talil kot tudi
za mikro lotanja do grobih ploèevinastih del. Drugaèna uporaba ni dovoljena in lahko vodi do
po�kodb. V teh primerih proizvajalec ne jamèi. Pred zaèetkom delovanja preverite, ali je Va�
elektrièni vir konstruiran za napetost 230V. Po vsaki uporabi obvezno izvlecite omre�ni vtiè!
Spajkalne pi�tole razvijejo oddajanje visoke toplote. Naèeloma pri spajkanju uporabite stabilno
in negorljivo podlago. Spajkalne pi�tole prijemajte le za roèaj. Ob dotiku kovinskih delov obstaja
akutna nevarnost opeklin. Zato tudi ne sme priti v stik z gorljivimi snovmi vkljuèno s prikljuènim
kablom.  Za prepreèevanje po�kodb s hlapi spajk in talila poskrbite za zadostno prezraèevanje.
Ne izvajajte samovoljnih posegov na aparatu.
To napravo lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanj�animi telesnimi, senzoriènimi
ali du�evnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku�enj in znanja, kadar so pod nadzorom ali
so bili poduèeni o varni rabi naprave in nevarnostmi, ki iz rabe izhajajo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Èi�èenja in uporabni�kega vzdr�evanja otroci ne smejo izvajati brez nadzora  Otroci
se ne smejo igrati s strojem. Èi�èenje in vzdr�evanje otroci ne smejo opravljati brez nadzora. Èe
se omre�ni prikljuèni kabel tega aparata po�koduje, ga mora proizvajalec ali njegov uporabni�ki
servis ali podobno kvalificirana oseba zamenjati, da se prepreèijo nevarnosti.
Po�ar lahko nastane, èe se z aparatom ne ravna skrbno. Pazite na to, da prikljuèni kabel ne pride
v stik z vroèino, oljem ali ostrimi robovi. Po�kodovani prikljuèni kabli lahko povzroèijo po�are,
kratke stike in elektriène udare. Pred uporabo odstranite gorljive predmete, tekoèine in pline iz
delovnega podroèja aparata. Va�e delovno podroèje naj bo èisto, da prepreèite nesreèe. Pred
uporabo preverite, ali je konica orodja pravilno name�èena na aparatu. Vroèa konica orodja in
njen nastavek ne smeta prit i  v st ik s ko�o, lasmi i td. Nevarnost opeklin!
Aparata ne pustite brez nadzora, dokler deluje.
Spajkalno pi�tolo nadzorujte dokler ni popolnoma ohlajena na sobno temperaturo. Napravo shranite
�ele, ko je ohlajena! Za ohlajanje ali med delovnimi premori je potrebno aparat odlo�iti na negorljivo
podlago in ga nadzorovati. Spajkalne pi�tole ne uporabljajte, èe so ohi�je, omre�ni kabel ali omre�ni
vtiè po�kodovani. Za popravilo stopite v stik s CFH (za kontaktne podatke glejte vrstico v nogi
navodil za uporabo). Aparata nikoli ne odpirajte sami! Otroci se ne smejo pribli�evati spajkalni
pi�toli!
Èe se aparata ne uporablja, ga shranite na varnem mestu, za�èitenega pred prahom in vlago.
Pred vsako uporabo aparat preglejte glede po�kodb. V primeru po�kodb ga ne uporabljajte! Med
delovanjem poskrbite za zadostno prezraèevanje. Pazite na to, da ne vdihujete strupenih hlapov
ali plinov. Nosite za�èitno obleko. Tudi pri kratkih delovnih prekinitvah aparat loèite od vira napetosti.
Upo�tevati je potrebno nacionalne in mednarodne varnostne, zdravstvene predpise ter predpise
o varstvu pri delu.
POZOR!
Za segrevanje dr�ite upravljalni gumb pritisnjen max. 12 sekund. Spajkalna konica se segreva
le, dokler je gumb pritisnjen. Eno segrevanje zadostuje praviloma za 2 do 3 lotanja. Po vsaki fazi
segrevanja max. 12 sekund mora slediti stikalni premor najmanj 48 sekund. To pomeni, da se
sme z aparatom delati le v  presledkih.
Ob neupo�tevanju garancija ugasne.
Spajke in talila:
Obièajne mehke spajke se za podroèje domaèe obrti skoraj izkljuèno izdelujejo v obliki �ice.
Obstajata 2 vrsti spajkalne �ice:
enostavna, ne-polnjena spajkalna �ica
polnjena, s talilno �ilo opremljena spajkalna �ica
Talila se poslu�ujemo za odstranjevanje oksidov na mestih za spajkanje in prepreèevanje nastajanja
oksidov med spajkanjem. Talila so spajkalne masti, spajkalna voda, ki ju je potrebno po spajkanju
skrbno odstraniti s krtaèo, krpami ali èistilnim flisem (CFH-�t. 52349).
Obièajne spajke:
Spajka za elektroniko: tali�èe ca. 185°C
Nizko taleèa se spajka.
Uporaba na podroèju elektronike
Radijska spajka: tali�èe ca. 230°C
Uporaba v modelarstvu itd. in pri finem spajkanju.
Spajka za domaèe mojstre: tali�èe pri ca. 235°C
Za vsa nastala spajkalna dela
Salmiak spajkalni kamen: Za svetlo lu�enje spajkalnih konic
Spajkalna mast: tal i lo v obl iki  paste za nana�anje na spajkalne predmete.
Spajkalna voda: talilo za nana�anje na spajkalna mesta, ki niso preprosto dostopna
Èi�èenje in vzdr�evanje:
Aparat èistite in izvajajte vzdr�evalna dela potem, ko ste vtiè spajkalne pi�tole odstranili iz ozemljene
stenske vtiènice. Vzdr�evanje aparata izvajajte izkljuèno v ohlajenem stanju. Aparat èistite izkljuèno
v ohlajenem stanju s suho krpo.
Garancija:
Za uveljavljane garancije je nujno potreben raèun. Iz garancije so izvzeti vsi obrabljivi deli (kot
npr. spajkalna konica). Vsi drugi stro�ki kot so èas dela, transport, po�tnina in embala�a gredo v
primeru garancije v breme kupca.
CFH si pridr�uje pravico, da morebitne nastale stro�ke nosi sam ali zaraèuna kupcu. Garancija
ne izkljuèuje napake ali uporabni�kih te�av z vzdr�evanjem, ki so nastale zaradi namerne po�kodbe,
zlorabe, spremembe, napaène uporabe, nepravilne uporabe, obrabe, napaène monta�e ali slabega
vzdr�evanja.
Odstranjevanje:
Preèrtan smetnjak na tem izdelku Vas opozarja, da je potrebno izdelek ob koncu njegove �ivljenjske
dobe loèeno odvreèi med odpadke. Prosimo, da v prihodnje vse elektriène ali elektronske aparate
odnesete na urejena komunalna zbirna mesta v Va�i obèini.
Obseg dobave:
1 navodilo za uporabo
1 elektrièna spajkalna pi�tola
1 spajkalna konica
Tehnièni podatki:
Prikljuèna vrednost: 230 V ~ 50 Hz
Moè: 100 Watt
Prosimo, da preverite popolnost stvari.
Tehniène in optiène spremembe pridr�ane. Stanje: 01/2015

Forrasztópisztoly
Cikksz. 52210
Tudnivalók:
Szíveskedjen idõt szakítani a kezelési útmutató figyelmes elolvasására, mielõtt üzembe helyezi
a készüléket és õrizze meg ezt az útmutatót késõbbi kérdések esetére. A CFH forrasztópisztoly
kizárólag száraz belsõ téri használatra készült.  A CFH forrasztópisztoly 230 V névleges feszültségre
lett tervezve és csakis földelt konnektorokba szabad csatlakoztatni. A forrasztópisztoly forrasztóón
és oxidoldó lágyforrasztására, valamint mikroforrasztásokra durva lemezmunkákig bezárólag lett
megtervezve. Ettõl eltérõ használata nem megengedett és sérülésekhez vezethet. Ilyen esetekben
a gyártó nem vállal felelõsséget.  Üzembe helyezés elõtt ellenõrizze, hogy az Ön áramforrása 230
V feszültségre lett-e méretezve. Minden használat után feltétlenül meg kell szüntetni a hálózati
csatlakozást! A forrasztópisztolyok nagy hõsugárzást fejlesztenek. Forrasztáskor ezért mindig
stabil és nem éghetõ alátétet használjon. A forrasztópisztolyt csak a fogantyúnál szabad megfogni.
A fémrészek megérintésekor akut égési sérülésveszély áll fenn. Ezért nem szabad érintkezésbe
kerülni éghetõ anyagokkal, a csatlakozóvezetéket is beleértve. Forrasz- és oxidoldó-anyagok
gõzei által okozott károsodások elkerülése érdekében gondoskodni kell a kielégítõ szellõztetésrõl.
A készüléket nem szabad önkényesen manipulálni. Ezt a készüléket gyermekek 8 éves kortól,
valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezõ személyek
tapasztalat és kellõ tudás nélkül használhatják akkor, ha felügyelet alatt állnak vagy ha kioktatták
õket a készülék biztonságos használatára és megértették az abból eredõ veszélyeket. Gyermekek
nem játszhatnak ezzel a készülékkel. Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek el tisztítási
és használói karbantartási munkákat  Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és
a felhasználó által végezhetõ karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem vlégezhetik. Ha
megsérül ennek a készüléknek a hálózati csatlakozóvezetéke, akkor azt, veszélyeztetések
elkerülése érdekében, a gyártóval vagy vevõszolgálatával, vagy hasonló képzettségû személlyel
ki kell cseréltetni. Tûz keletkezhet akkor, ha nem bánik gondosan a készülékkel. Ügyeljen arra,
hogy a csatlakozóvezeték ne érintkezzen hõvel, olajjal vagy éles szélekkel. A sérült
csatlakozóvezetékek tüzeket, rövidzárlatokat és áramütéseket okozhatnak. Használat elõtt távolítson
el a készülék munkatartományából minden gyúlékony tárgyat, folyadékot és gázt. Balesetek
elkerülése érdekében tartsa tisztán a munkatartományát. Használat elõtt ellenõrizze, hogy a
szerszámcsúcs szabályszerûen van-e felhelyezve a készülékre. A forró szerszámcsúcsnak és
tartójának nem szabad érintkeznie a bõrrel, hajjal stb. Égési sérülési veszély!
Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket addig, amíg az üzemben van.
Ügyelni kell a forrasztópisztolyra annak szobahõmérsékletre való teljes lehüléséig.  A készüléket
csak lehûlt állapotban szabad tárolni! Lehûtésre vagy munkaszünetek közben a készüléket nem
éghetõ alátétre kell helyezni és ügyelni kell rá. Ne használja a forrasztópisztolyt, ha a burkolata,
a hálózati vezeték vagy a hálózati csatlakozó meghibásodott. Javítás végett lépjen kapcsolatra
a CFH céggel (a kapcsolatteremtési adatokat lásd a kezelési útmutató lábjegyzetében). Sose
nyissa fel saját kezûleg a készüléket! A forrasztópisztolyt tartsa távol gyermekektõl!
A használaton kívüli készüléket biztonságos helyen, portól és nedvességtõl védve tárolja. A
készülék minden egyes üzembe helyezése elõtt ellenõrizze annak sértetlenségét. Sérülések
esetén ne használja! Üzemeltetés közben gondoskodjon a kellõ szellõzésrõl. Ügyeljen arra, hogy
ne lélegezzen be mérgezõ gõzöket vagy gázokat. Viseljen védõruházatot. A munka rövid
megszakításakor is válassza le a készüléket a feszültségforrásról.
Figyelembe kell venni a nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészség- és munkavédelmi elõírásokat.
FIGYELEM!
A felhevítõ nyomógombot max. 12. másodpercig tartsa benyomva. A forrasztócsúcs csak addig
van fûtve, amíg a gomb be van nyomva. Egy felhevítés általában 2 � 3 forrasztáshoz elegendõ.
Minden legfeljebb 12 másodperces felhevítési fázis után egy legalább 48 másodperces szünetet
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Pi�tolj za lemljenje
Artikl broj 52210
Opæenito:
Uzmite si, molimo Vas, vremena da proèitate Uputu za poslu�ivanje, prije nego �to æete ureðaj
pustiti u radni pogon, a Uputu za poslu�ivanje pohranite za buduæa pitanja.
Pi�tolj za lemljenje tvrtke CFH namijenjen je iskljuèivo za rad u suhim nutarnjim prostorima. Pi�tolj
za lemljenje tvrtke CFH predviðen je za nazivni napon od 230V te smije biti prikljuèen samo preko
utiènica sa za�titnim kontaktom. Pi�tolj za lemljenje je koncipiran za meko lemljenje lemnog kositra
i taljiva kao i za mikro lemljenje, te do grubih radova s limovima. Kori�tenje koje od toga odstupa
nije dopu�teno i mo�e dovesti do ozljeda. U takvom sluèaju ne postoji jamstvo proizvoðaèa.
Kontrolirajte prije pu�tanja u pogon, da li je izvor struje predviðen za napon od 230V. Nakon svatke
uporabe izvucite utikaè iz utiènice! Pi�tolji za lemljenje razvijaju visoko toplotno zraèenje.
Prilikom lemljenja naèelno koristite stabilnu i negorivu podlogu. Pi�tolj za lemljenje prihvatajte
samo za dr�ku. Kod dodirivanja metalnih dijelova postoji akutna opasnost od oprljivanja. Stoga
izbjegavati kontakt s gorivim tvarima ukljuèujuæi prikljuèni vod. U cilju izbjegavanja nastupanja
�tete uslijed isparivanja lemila i taljiva, pobrinuti se za dostatno prozraèivanje. Ne provoditi
samovoljne manipulacije na ureðaju. Ovaj ureðaj mogu koristiti djeca koja imaju 8 godina i vi�e,
kao i osobe smanjenih fizièkih, senzorièkih ili mentalnih sposobnosti ili osobe kojima nedostaje
iskustvo ili znanje, ako su pod nadzorom ili ako su upuæene u siguran rad s ureðajem i razumiju
opasnosti koje proizlaze iz rukovanja. Djeca se ne smiju igrati s ureðajem. Djeca ne smiju obavljati
èi�æenje i korisnièko odr�avanje bez nadzora.  Djeca se ne smiju igrati ureðajem. Djeca ne smiju
sama èistiti niti odr�avati ureðaj bez nadzora odraslih. Ukoliko doðe do o�teæenja prikljuènog voda
ureðaja na elektriènu mre�u, prikljuèni vod mora biti zamijenjen novim od strane proizvoðaèa, od
njegovog servisa ili od neke druge osobe sa sliènom kvalifikacijom, kako bi se izbjegle opasnosti.
Do po�ara mo�e doæi, ako se s ureðajem ne postupa bri�ljivo. Obratite pozor na to, da prikljuèni
vod ne doðe u kontakt s visokim temperaturama, uljem ili o�trim rubovima. O�teæeni prikljuèni
vodovi mogu prouzroèiti po�ar, kratke spojeve i elektriène udare. Prije kori�tenja odstranite gorive
predmete, tekuæine i plinove iz radnog podruèja ureðaja. Odr�avajte svoje radno mjesto èistim,
kako biste sprijeèili nesretne sluèajeve-nezgode. Prekontrolirajte prije kori�tenja, da li je �iljak tog
alata ispravno namje�ten na ureðaju. Vruæ �iljak alata i njegovo prihvatno mjesto ne smiju doæi
u kontakt s ko�om, dlakama itd. Opasnost od oprljivanja!
Ureðaj nikada ne ostaviti bez nadzora, dokle god je u pogonu.
Nadzirajte pi�tolj za lemljenje dok se ne ohladi na sobnu temperaturu. Ureðaj pohranite tek nakon
�to se ohladio! U cilju hlaðenja i za vrijeme radnih stanki, ureðaj treba odlo�iti na negorivu podlogu
i nadzirati. Ne koristite pi�tolj za lemljenje ako kuæi�te, mre�ni kabel ili mre�ni utikaè nisu u
ispravnom stanju. U cilju popravke stupiti u kontakt s tvrtkom CFH (u svezi s kontaktnim podacima
vidi podno�nu bilje�ku Upute za poslu�ivanje). Ureðaj nikada ne otvarajte sami! Pi�tolj za lemljenje
dr�ati nedostupno za djecu!
Kada ureðaj ne koristite, pohranite ga na sigurnom mjestu, te ga za�titite od pra�ine i vlage. Prije
svakog pu�tanja u pogon, ureðaj kontrolirati glede o�teæenja. U sluèaju o�teæenja, ureðaj ne
koristiti! Za vrijeme pogona pobrinuti se za dostatno prozraèivanje. Obratite pozor na to, da se
ne udi�u otrovna isparivanja ili plinovi. Nositi za�titnu odjeæu. I za vrijeme kratkih radnih stanki
ureðaj razdvojiti od izvora napajanja strujom.
POZOR !
Poslu�no dugme u cilju zagrijevanja dr�ati pritisnuto maksimalno 12 sekundi. Do zagrijevanja
�iljka ureðaja za lemljenje dolazi samo dok je dugme pritisnuto. Jedno zagrijevanje po pravilu je
dostatno za 2 do 3 faze lemljenja. Nakon svatke faze zagrijevanja od maksimalno 12 sekundi
mora uslijediti pauza u aktiviranju sklopke od najmanje 48 sekundi. To znaèi, da ureðaj za lemljenje
smije raditi samo s isprekidanim pogonom. U sluèaju nepridr�avanja gubi se pravo na garanciju.
Lemila i taljiva:
Uobièajeni meki lem za hobby lemljenje proizvodi se gotovo iskljuèivo u obliku �ice.
Postoje 2 vrste �ice za lemljenje:
jednostavna, nepunjena �ica za lemljenje
punjena �ica za lemljenje, snabdjevena �ilom od taljiva
Taljivom se koristimo, kako bismo mjesta koje treba lemiti oslobodili od oksida te kako bismo
sprijeèili stvaranje oksida za vrijeme lemljenja. Taljiva su lemne masti ili lemne tekuæine, èije
ostatke nakon lemljenja treba bri�ljivo odstraniti èetkom, krpom ili runom za èi�æenje (CFH artikl
broj 52349).
Uobièajena lemila:
Elektronièko lemilo: Tali�te kod oko 185°C
Lemilo s niskim tali�tem.
Uporaba u podruèju elektronike
Radio lemilo: Tali�te kod oko 230°C
Uporaba u modelarstvu itd. za fino lemljenje.
Lemila za hobby: Tali�te kod oko 235°C
Za sve lemilaèke radove
Salmijak (amonijaèni) kamen: Za èi�æenje �iljaka lemila jetkanjem
Lemna mast: Taljivo u obliku paste, za nano�enje na objekte lemljenja.
Lemna tekuæina: Taljivo za nano�enje na mjesta za lemljenje koja nisu jednostavno dostupna.

Èi�æenje i uzdr�avanje:
Èi�æenje i uzdr�avanje ureðaja provesti nakon �to je utikaè pi�tolja za lemljenje izvuèen iz utiènice
sa za�titnim kontaktom. Uzdr�avanje ureðaja iskljuèivo u ohlaðenom stanju. Ureðaj èistite iskljuèivo
u ohlaðenom stanju s pomoæu suhe krpe.
Garancija:
Za realiziranje prava na garanciju neophodno je potrebna priznanica o kupnji ureðaja. Iskljuèeni
iz garancije su svi habajuæi dijelovi (kao primjerice �iljak lemilice). Svi ostali tro�kovi, kao �to su
radno vrijeme, transport, vozarina i pakiranje, u sluèaju nastupa garancije padaju na teret kupca.
Tvrtka CFH si pridr�ava pravo, da sâma snosi eventualno nastale tro�kove ili da ih zaraèuna
kupcu. Garancija ne ukljuèuje gre�ke ili pote�koæe pri kori�tenju, do kojih je do�lo namjernim
o�teæivanjem, zlouporabom, izmjenama, pogre�nim primjenjivanjem, neopreznom uporabom,
habanjem, pogre�nom monta�om ili lo�im uzdr�avanjem.
Odlaganje na otpad:
Prekri�eni spremnik za otpad na ovom proizvodu upozorava Vas, da proizvod na koncu njegovog
vijeka trajanja morate odlo�iti odvojeno od otpada iz kuæanstva. Molimo Vas ubuduæe sve elektriène
il i elektronske aparate odnesite na komunalna zbirna mjesta u Va�oj opæini.
Obujam isporuke:
1 Uputa za poslu�ivanje
1 elektrièni pi�tolj za lemljenje
1 �iljak za lemljenje
Tehnièki podaci:
Prikljuèna snaga: 230 V ~ 50 Hz
Snaga: 100 watt
Molimo prekontrolirajte da je roba kompletna.
Zadr�ava se pravo na tehnièke i optièke izmjene. Stanje: 01/2015

Czyszczenie i konserwacja:
Przed czyszczeniem i konserwacj¹ urz¹dzenia wyj¹æ wtyczkê z gniazda wtykowego z zestykiem
ochronnym. Prace konserwacyjne przeprowadzaæ wy³¹cznie po ostygniêciu urz¹dzenia. Urz¹dzenie
czy�ciæ wy³¹cznie po ostygniêciu czyst¹ szmatk¹.
Gwarancja:
Podstaw¹ roszczeñ gwarancyjnych jest przed³o¿enie paragonu kasowego. Gwarancja nie obejmuje
czê�ci zu¿ywaj¹cych siê (np. grot). W wypadku naprawy gwarancyjnej wszystkie inne koszty takie,
jak czas pracy, transport, przesy³ka i opakowanie pokrywa kupuj¹cy.
Firma CFH zastrzega sobie prawo do ewentualnego przejêcia kosztów lub obci¹¿enia kosztami
kupuj¹cego. Gwarancja nie obejmuje b³êdów lub trudno�ci z obs³ug¹, które powsta³y w wyniku
�wiadomego uszkodzenia, nieprawid³owego u¿ycia, zmian dokonanych w urz¹dzeniu, niezgodnego
z przeznaczeniem zastosowania, nieostro¿nego u¿ycia, zu¿ycia, nieprawid³owego monta¿u lub
niewystarczaj¹cej konserwacji.
Usuwanie:
Przekre�lony symbol pojemnika na �mieci oznacza, ¿e produktu po zakoñczeniu eksploatacji nie
nale¿y usuwaæ razem z odpadami z gospodarstw domowych.
Prosimy o oddawanie wszystkich zu¿ytych elektrycznych i elektronicznych urz¹dzeñ  do specjalnych
miejsc zbiórki zorganizowanych przez gminê.
Zakres dostawy:
1 instrukcja obs³ugi
1 elektryczny pistolet lutowniczy
1 grot lutowniczy
Dane techniczne:
Napiêcie na przy³¹czu: 230 V  ~  50 Hz
Moc: 100 watów
Prosimy sprawdziæ, czy dostawa jest kompletna.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i optycznych. Stan: 01/2015
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Pistol de lipit
Nr. art. 52210
Generalitãþi:
Înainte de a pune în funcþiune aparatul, vã rugãm sã vã faceþi timp pentru a citi cu atenþie
instrucþiunile de utilizare ºi pãstraþi instrucþiunile de utilizare pentru referinþe ulterioare.
Pistolul de lipit CFH este prevãzut exclusiv pentru operare în spaþii interioare uscate. Pistolul de
lipit CFH este proiectat pentru o tensiune nominalã de 230V, racordarea acestuia fiind permisã
numai la prize cu protecþie. Pistolul de lipit este conceput pentru lipiri cu aliaj moale de cositor ºi
fluxuri decapante, precum ºi pentru microlipituri ºi lucrãri de tinichigerie. Orice alte utilizãri nu sunt
permise, acestea putând duce la apariþia de leziuni. În aceste situaþii nu se aplicã rãspunderea
producãtorului. Înainte de punerea în funcþiune, verificaþi dacã sursa de curent este conceputã
pentru o tensiune de 230V. Dupã fiecare utilizare scoateþi neapãrat ºtecãrul de reþea din prizã!
Pistoalele de lipit dezvoltã o emisie de cãldurã ridicatã. La operaþiile de lipire utilizaþi, în principiu,
o suprafaþã stabilã ºi neinflamabilã. Prindeþi pistolul de lipit numai de mâner. În cazul contactului
cu pãrþile metalice existã un pericol acut de arsuri. De aceea, nu intraþi în contact nici cu substanþe
inflamabile, inclusiv firul de racord. Pentru evitarea deteriorãrilor din cauza vaporilor de la
agenþii/fluxurile de lipire, asiguraþi o ventilaþie corespunzãtoare. Nu efectuaþi intervenþii neautorizate
asupra aparatului. Acest aparat poate fi utilizat der copii cu vârsta de la 8 ani în sus precum ºi
de persoane cu capacitãþi fizice, senzoriale sau psihice reduse sau cãrora le lipseºte experienþa
ºi cunoºtinþele necesare, dacã ele sunt supravegheate sau au fost instruite referitor la utilizarea
în siguranþã a aparatului ºi dacã înþeleg pericolele care rezultã la utilizarea aparatului. Copiii nu
au voie sã se joace cu aparatul. Curãþarea ºi întreþinerea care trebuie efectuatã de utilizator nu
au voie sã se execute de cãtre copii fãrã supraveghere.  Nu lãsaþi copiii sã se joace cu echipamentul.
Nu este permisã efectuareaã lucrãrilor de curãþare ºi întreþinere în sarcina utilizatorului de cãtre
copii nesupravegheaþi. Dacã se deterioreazã firul de racordare la reþea al acestui aparat, acesta
trebuie înlocuit de cãtre producãtor sau serviciul acestuia de relaþii cu clienþii sau de cãtre o
persoanã cu calificare similarã, pentru a evita riscurile. Manevrarea fãrã atenþie a acestui aparat
poate duce la apariþia unui incendiu. Aveþi grijã ca firul de racordare sã nu fie supus unor temperaturi
ridicate ºi sã nu intre în contact cu ulei sau muchii ascuþite. Firele de racord deteriorate pot provoca
incendii, scurtcircuite ºi ºocuri electrice. Înainte de utilizare, îndepãrtaþi obiectele, lichidele ºi gazele
inflamabile din perimetrul de lucru al aparatului. Pãstraþi curatã zona dumneavoastrã de lucru,
pentru a preîntâmpina accidentele. Înainte de utilizare, verificaþi dacã vârful instrumentului este
ataºat corect la aparat. Vârful fierbinte al instrumentului ºi dispozitivul de prindere al acestuia nu
trebuie aduse în contact cu pielea, pãrul etc.. Pericol de arsuri!
Nu lãsaþi aparatul nesupravegheat, cât timp acesta se aflã în funcþiune.
Supravegheaþi pistolul de lipit pânã la rãcirea completã la temperatura camerei. Depozitaþi aparatul
numai dupã rãcirea lui! Pentru rãcire sau pe timpul pauzelor de funcþionare, aparatul trebuie aºezat
pe o suprafaþã neinflamabilã ºi trebuie supravegheat.
Nu utilizaþi pistolul de lipit dacã carcasa, cablul de alimentare sau ºtecãrul de reþea sunt deteriorate.
Pentru reparare, contactaþi CFH (pentru date de contact, vezi rândul din subsolul instrucþiunilor
de utilizare). Nu desfaceþi niciodatã aparatul din propria iniþiativã! Nu pãstraþi pistolul de lipit la
îndemâna copiilor!
Când aparatul nu este utilizat, pãstraþi-l într-un loc sigur, ferit de praf ºi umiditate. Înainte de
punerea în funcþiune, verificaþi dacã aparatul prezintã deteriorãri. În caz de deteriorãri, nu utilizaþi!
Pe durata operãrii, asiguraþi o ventilaþie suficientã. Aveþi grijã sã nu inspiraþi vapori sau gaze toxice.
Purtaþi îmbrãcãminte de protecþie. Deconectaþi aparatul de la sursa de tensiune chiar ºi în cazul
întreruperilor scurte ale lucrului.
Trebuie respectate normele naþionale ºi internaþionale privind securitatea, sãnãtatea ºi protecþia
muncii.
ATENÞIE!
Menþineþi apãsat butonul de comandã pentru încãlzire pe o duratã max. de 12 secunde. Vârful
de lipire se încãlzeºte numai pe perioada în care butonul este apãsat. O fazã de încãlzire ajunge
de regulã pentru 2 pânã la 3 operaþii de lipire.
Dupã fiecare fazã de încãlzire de max. 12 sec. trebuie sã urmeze o pauzã de conectare de cel
puþin 48 secunde. Acest lucru înseamnã cã este voie sã se lucreze cu aparatul numai în regim
intermitent.
În cazul nerespectãrii, garanþia îºi pierde valabilitatea.
Aliaje de lipit ºi fluxuri decapante:
Aliajele moi de lipit, uzuale, sunt produse pentru utilizarea casnicã, aproape exclusiv sub formã
de sârmã.
Existã 2 genuri de sârmã de lipit:
Sârmã simplã de lipit, fãrã inserþie
Sârmã de lipit, cu inserþie de flux decapant.
Fluxul decapant se foloseºte pentru a îndepãrta oxizii de pe locurile de lipit ºi pentru a împiedica
formarea de oxizi pe timpul lipirii.
Fluxurile decapante sunt grãsimi pentru lipire sau soluþii pentru lipire, ale cãror reziduuri, dupã
lipire, trebuie îndepãrtate cu atenþie, cu peria, cârpa sau laveta (Nr. CFH 52349).
Aliaje de lipit uzuale:
Aliaj de lipit piese electronice: punct de topire cca. 185°C
aliaj de lipit, uºor fuzibil
utilizare în domeniul electronic
Aliaj de lipit pentru piese radio: punct de topire cca. 230°C
utilizare în construcþia de modele º.a.m.d.  la lipiri fine
Aliaj de lipit pentru bricolaj: punct de topire cca. 235°C
pentru toate lucrãrile de lipire curente
Piatrã de þipirig: pentru decaparea pânã la lustru a
vârfului de lipire
Grãsime pentru lipire: flux decapant în formã de pastã pentru
aplicarea pe obiectele de lipit
Soluþie pentru lipire: flux decapant pentru aplicarea pe
locurile greu accesibile de lipit
Curãþare ºi întreþinere:
Efectuaþi  curãþarea ºi  întreþ inerea aparatului  numai dupã ce aþ i  îndepãrtat
ºtecãrul pistolului de lipit de la priza cu protecþie. Întreþinerea aparatului se va efectua numai dupã
ce acesta s-a rãcit. Curãþaþi aparatul numai dupã ce acesta s-a rãcit, cu o cârpã uscatã.
Garanþie:
Pentru a beneficia de garanþie este neapãrat necesarã prezentarea bonului de casã. Sunt excluse
de la garanþie toate piesele supuse uzurii (ca de ex. vârful de lipit). În caz de garanþie, toate
celelalte costuri, precum timp de lucru, transport, taxe de transport ºi ambalare cad în sarcina
cumpãrãtorului.
CFH îºi rezervã dreptul de a suporta costurile eventual rezultate sau de a le factura cumpãrãtorului.
Garanþia nu include erori sau dificultãþi de utilizare, cauzate de deteriorarea, abuzul sau modificarea
intenþionate, utilizarea greºitã, utilizarea neatentã, uzura, montajul greºit sau întreþinerea defectuoasã.
Îndepãrtare ca deºeu:
Simbolul pubelei de gunoi barate de pe acest produs face referire la faptul cã
la finalul ciclului sãu de viaþã produsul trebuie îndepãrtat ca deºeu separat de gunoiul menajer.
Pe viitor, vã rugãm duceþi toate aparatele electrice sau electronice la centrele de colectare comunale
din comuna dumneavoastrã.
Pachetul de livrare:
1 instrucþiuni de utilizare
1 pistol electric de lipit
1 vârf de lipit
Date tehnice:
Valoare de conexiune: 230 V ~ 50 Hz
Putere: 100 waþi
Vã rugãm controlaþi integralitatea mãrfii.
Sub rezerva modificãrilor tehnice ºi optice. Ediþia: 01/2015

Spájkovacia pi�to¾
Výr. è. 52210
V�eobecné informácie
Skôr ako  pou�ijete prístroj, venujte prosím dostatoèný èas na to, aby ste si starostlivo preèítali
návod na pou�itie. Návod na pou�itie uschovajte pre prípadné otázky.
Spájkovacia pi�to¾ od firmy CFH je urèená výhradne pre prácu vnútri a v suchom prostredí.
Spájkovacia pi�to¾ od firmy CFH pracuje s menovitým napätím 230 V a mô�e byt� zapojená len
do istenej zásuvky. Spájkovacia pi�to¾ je koncipovaná na mäkké spájkovanie so spájkovacím
cínom a tavidlom, ako aj na mikrospájkovanie a� po hrubé práce na plechoch. Iné pou�itie nie
je prípustné a mô�e dojs� k zraneniu. V tomto prípade výrobca neruèí.  Pred uvedením do prevádzky
skontrolujte, èi je Vá� zdroj prúdu dimenzovaný na napätie 230 V. Po ka�dom pou�ití bezpodmieneène
vytiahnite zástrèku zo siete! Spájkovacie pi�tole vy�arujú vel�ké mno�stvo tepla. Pou�ite pri
spájkovaní zásadne stabilnú, nehorl�avú podlo�ku.  Spájkovacej pi�tole sa dotýkajte len na rukoväti.
Pri kontakte s kovovými èast�ami vzniká akútne nebezpeèenstvo popálenia. Prístroj vrátane
prípojného vedenia se preto nesmie dosta� do styku so zápal�nými látkami. Aby ste neutrpeli ujmu
na zdraví v dôsledku vdýchnutia výparov vzniknutých pri spájkovaní, postarajte sa o dostatoèné
vetranie.  Nerobte �iadne svojvol�né zásahy na prístroji.  Tento prístroj smú po�íva� deti od ôsmych
rokov ako aj osoby s obmedzenými telesnými, zmyslovými alebo du�evnými schopnos�ami, alebo
také osoby, ktoré nemajú dostatoèné znalosti, alebo skúsenosti, pokia¾ pracujú pod dozorom,
alebo pokia¾ dostali pokyny ako s týmto prístrojom bezpeène pracova� a rozumejú riziku z neho
vyplývajúceho. Deti sa s prístrojom nesmú hra�. Deti prístroj nesmú èisti� alebo o�etrova� bez

Lödpistol

Art nr 52210

Allmänt:
Ta dig tid och läs noga  igenom bruksanvisningen innan du använder lödpistoplen första gången.
Förvara bruksanvisningen väl, så att du alltid har den till hands om du skulle ha någon fråga.
CFH-lödpistolen ska endast användas i torra rum inomhus. CFH-lödpistolen ska anslutas till en
nätspänning på 230 V och får endast anslutas till ett skyddskontaktuttag. Lödpistolen är konstruerad
för mjuklödning av lödtenn och flussmedel samt för lödning från mikrolödningen till grova plåtarbeten.
Annan användning är inte tillåten och kan leda till personskador. Om lödpistolen används för andra
ändmål än ovan nämnda frånsäger sig tillverkaren allt ansvar. Kontrollera att nätspänningen
hemma är 230 V innan du ansluter lödpistolen. Dra alltid ut kontakten ur eluttaget efter varje gång
du har använt lödpistolen. Lödpistolen blir mycket varm. Använd därför alltid ett stabil och ej
brännbart underlag.  Ta i lödpistolen endast med hjälp av handtaget.  Om du kommer i kontakt
med metalldelar finns akut risk att du bränner dig.  Därför får lödpistolen inte heller komma i kontakt
med brännbara ämnen och material inklusive anslutningskabeln. Sörj för god ventilation för att
förhindra att du skadas genom löd- och flussmedelsångor. Förändra ingenting på lödpistolen.
Denna enhet kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental förmåga eller som saknar erfarenhet och kunskap, såvida de övervakas
eller har fått instruktioner om hur enheten används på ett säkert sätt och förstår de därav resulterande
farorna. Barn får inte leka med enheten. Rengöring och användarunderhåll får inte göras av barn
om de inte övervakas. . Barn får ej leka med apparaten. Rengöring och användar-underhåll får
ej utföras av barn utan tillsyn. Om nätanslutningskabeln har tagit skada ska den bytas ut av
tillverken, en av tillverkaren auktoriserad kundtjänst eller av en person med liknande kvalifikation.
Observera att det finns risk för brand om lödpistolen inte används på föreskrivet sätt eller vårdslöst.
Se till att anslutningskabeln inte kommer i kontakt med värme, olja eller vassa kanter. En skadad
kabel kan leda till brand, kortslutning och elektriska stötar.  Ta bort alla brännbara föremål, vätskor
och gaser i arbetsområdet innan du börjar använda lödpistolen. Se till att arbetsområdet alltid är
rent och välstädat för att förhindra olycksfall. Kontrollera före användningen att lödspetsen är rätt
monterad på lödpistolen. Se till att varken huden, håret etc. kan komma i kontakt med lödspetsen
och lödspetsens hållare. Risk att bränna sig!
Gå aldrig ifrån lödpistolen när den är på.
Gå aldrig ifrån lödpistolen förrän den har svalnat helt. Lägg undan den först när den har svalnat
fullständigt! Medan den svalnar och när du för kort tid inte använder den ska den alltid placeras
på ett icke brännbart underlag. Gå aldrig ifrån lödpistolen om den fortfarande är varm.
Det är inte tillåtet att använda lödpistolen om lödpistolens kapsling, anslutningskabeln eller kontakten
har tagit skada på något sätt. Kontakta tillverkaren för reparation (se kontaktinformationerna längst
ner på bruksanvisningen). Öppna aldrig själv lödpistolen! Håll lödpistolen på avstånd från barn!
När du inte använder lödpistolen ska den förvaras på en säker plats och skyddas mot damm och
fukt. Kontrollera om lödpistolen har tagit skada varje gång innan du använder den igen. Använd
aldrig en lödpistol som har tagit skada på något sätt! Sörj för god ventilation när du använder
lödpistolen Se till att du inte andas in giftiga ångor och gaser. Använd skyddskläder. Skilj lödpistolen
från elnätet även vid korta arbetspauser.
Beakta alla nationella och internationella säkerhets-, hälso- och arbetarskyddsföreskrifter.
SE UPP!
Håll manöverknappen intryckt i maximalt 12 s för uppvärmning. Lödpetsen uppvärms endast så
länge knappen är intryckt. En uppvärmning räcker i regel för 2 till 3 lödningar. Efter varje
uppvärmningsfas på max. 12 s krävs en vilopaus på min. 48 s. Det betyder att man endast får
arbeta intermittent med lödpistolen. Om detta inte beaktas förlorar du dina garantianspråk.
Lödmaterial och flussmedel
För privat bruk tillverkas nästan uteslutande mjuklödningsmedel i form av lödtråd.
Det finns 2 sorters lödtråd:
enkel, inte fylld lödtråd  och
lödtråd som är fylld med en flussmedelsträng.
Flussmedel används för att avlägsna oxid på de ställen som ska lödas och för att förhindra
oxidbildning under lödningen. Flussmedel är t.ex lödfett och lödvatten, som man bör avlägsna
noga med en borste, en trasa eller en rengöringsduk (CFH art. nr 52349) efter lödningen.
Vanliga lödmaterial:
Elektronik-lödmedel: smältpunkt ca 185 °C
Lågsmältande lödmaterial
för användning inom elektroniken.
Radio-lödmedel: smältpunkt ca 230 °C
för modellbygge osv och för finlödning.
Hobby-lödmedel: smältpunkt ca 235 °C
för all slags lödning.
Salmiaksten: för blankbetsning av lödspetsar
Lödfett: flussmedel i pastaform för applicering på lödobjektet
Lödvatten: flussmedel för applicering på lödställen som är svåra att komma åt
Rengöring och underhåll:
Rengörings- och underhållsarbeten får endast utföras om lödpistolens stickkontakt har dragits ut
ur skyddskontaktuttaget. Underhållsarbeten får endast utföras om lödpistolen har svalnat helt.
Rengör lödpistolen med en torr trasa efter det att den har svalnat helt.
Garanti
För att kunna ta garantin i anspråk krävs ett köpebevis resp. kvitto. Undantagna från garantin är
alla slitdelar (som t.ex. lödspetsar). Alla övriga kostnader, som till exempel kostnaderna för arbetstid,
transport, frakt och emballage betalar köparen. CFH förbehåller sig rätten att betala eventuella
kostnader själv eller att debitera dessa köparen. Garantin omfattar inte fel eller användningsproblem
som orsakats av avsiktliga skador, missbruk, förändringar på lödpistolen, felaktig användning,
oförsiktig användning, slitage, felaktigt montage eller bistfällig underhåll.
Avfallshantering:
Den överstrukna soptunnan visar, att produkten inte får hanteras som vanligt hushållsavfall om
den är obrukbar. Vänligen lämna in alla elektriska och elektroniska apparater till speciella
avfallsstationer i din kommun.
Leveransomfattning:
1 bruksanvisning
1 elektrisk lödpistol
1 lödspets
Tekniska data:
Anslutningsvärde: 230 V  59 Hz
Effekt:  100 W
Kontrollera att alla delar som ingår i leveransen resp. köpet finns med.
Med reservation för tekniska och optiska ändringar. Utgåva: 01/2015

Juotinpistooli

Tuotenro 52210

Yleistä:
Varaa riittävästi aikaa, jotta voit lukea käyttöohjeen huolellisesti läpi ennen laitteen käyttöönottoa,
ja säilytä käyttöohje tulevia kysymyksiä varten.
CFH-juotinpistooli on tarkoitettu käytettäväksi yksinomaan kuivissa sisätiloissa. CFH-juotinpistooli
on tarkoitettu 230 V jännitteelle, ja sen saa liittää vain suojattuun pistorasiaan. Juotinpistooli on
tarkoitettu juotintinan ja juoksutteiden pehmytjuotoksiin ja karkeisiin peltitöihin. Muunlainen käyttö
ei ole sallittua, ja se saattaa aiheuttaa loukkaantumisia. Tällöin valmistaja ei vastaa vahingoista.
Tarkista ennen käyttöönottoa, että virtalähteesi on mitoitettu 230 V mukaan. Verkkopistoke on
irrotettava jokaisen käytön jälkeen! Juottopistooleissa kehittyy voimakasta lämpösäteilyä. Käytä

Soldering gun

Art. No. 52210

General information
Before you put the device into operation please take enough time and read the instructions for
use carefully. Keep these instructions for use for further reference.
CFH soldering gun can be used solely in a dry interior. CFH soldering gun is suitable for a nominal
voltage of 230 Volts and must be only connected to appropriately earthed sockets. The soldering
gun is designed for soft soldering with solder and flux as well as for micro-soldering works to heavy
works on metal sheets. Other use is not allowed as it can lead to injuries. In such cases the
manufacturer is not liable. Before putting the device into operation, please check if your electrical
source has the voltage of 230 V.  After each usage it is important to unplug the device! Soldering
guns develop a high heat radiation. Always use a stable and refractory underlay when soldering.
Always touch the soldering gun only at the handle. When touching the metal parts there is an
acute danger of getting burnt. For this reason the device and the connecting cable should not get
in contact with combustible materials. Provide sufficient ventilation to avoid health damage through
inhaling solder and flux vapours. Do not carry out any manipulations on the device on your own
authority. This appliance can be used by children from 8 years on as well as by persons with
restricted physical, sensory or intellectual abilities or lacking experience and knowledge if they
are supervised or if they received instructions on how to use the appliance and they understand
the consequential hazards. Children are not allowed to play with the appliance. Cleaning and
maintenance must not be carried out by children without supervision. Children must not play with
the device. Cleaning and user maintenance must not be performed by children without  any
supervision. Children must be under supervision to make sure that they do not play with the device.
 If the connecting cable of the device is damaged, it must by replaced by the manufacturer,
customer service or a similar qualified person to avoid damage. If you do not handle the device
carefully a fire could start. Make sure that the connecting cable does not come in contact with
heat, oil or sharp edges. Damaged connecting cables can cause fire, short circuits and electric
shock. Before use remove all flammable objects, liquids and gases from the working area of the
device. Keep your working area clean to prevent accidents. Before use check if the tip is correctly
fitted on the device.  The hot tip or the slot on the soldering device must not get in contact with
skin, hair, etc. Risk of burns!
 Do not leave the device unattended when in use.
Please observe the soldering gun while it is cooling down to room temperature. Store the device
only after it has completely cooled down. While cooling down and during work breaks put the
device on a refractory underlay and do not leave it unattended. Do not use the soldering gun if
the frame, the cable or the plug is damaged. For repairs get in touch with CFH (contact data are
stated at the bottom of the instructions for use). Never open the device on your own authority!
Keep the device out of the reach of children!
If the device is not used keep it on a secure place protected from dust and humidity. Check each
time before use if the device is not damaged. If damaged do not use it! During usage provide
enough ventilation. Make sure that no toxic vapours or gases are inhaled. Wear protective clothes.
Even during short interruptions of work disconnect the device from the electrical source.
National and international provisions regarding security, health and labour protection must be
followed.
CAUTION!
To heat up keep the control button pressed but not longer than 12 seconds. The soldering tip will
only heat up as long as the button is pressed. One heat up procedure will normally be sufficient
for 2 to 3 soldering operations. After each 12-second heating period there must be a pause for
at least 48 seconds, i.e. the device must be used in an intermittent mode. The warranty does not
apply in case of neglect.
Solders and fluxes
The usual solders for soft-soldering in the DIY-sector are almost always in the form of wires.
There are two types of soldering wire:
1. basic, uncored wire.
2. flux-cored wire.
Fluxing is necessary to remove oxides on the soldered joints and to avoid oxidation during the
soldering process. Fluxes are pastes and soldering solutions, the residues of which should after
soldering be removed carefully with a brush, a cloth or a cleaning fleece (CFH No. 52349).
Usually used solders
Electronics solder: Melting point approximately 185 °C
solder with a low melting point
use in electronics
Radio solder: Melting point approximately 230 °C
use in model construction etc. and fine soldering work.
Solder for DIY: Melting point approximately 235 °C
for all kinds of soldering work
Salmiak stone: To clean the soldering tip until blank
Soldering fat: Flux in paste form to be applied on soldered objects
Soldering solution: Flux to be applied on joints which are diff icult to reach
Cleaning and maintenance
Clean and maintain the soldering gun only if it is unplugged from the socket. Carry out the
maintenance only after the device has cooled down. Clean the device with a dry cloth only after
it has cooled down.
Warranty
To claim the warranty the receipt for payment is absolutely necessary. All wear parts (e.g. soldering
tip) are excluded from the warranty. All other costs as working time, transport, freight and packaging
go at the expense of the buyer in a case of a warranty claim. CFH reserves the right either to carry
itself the expenses which might arise, or to pass them to the buyer. The warranty does not include
errors or operational difficulties occurring through willful damage, misuse, alterations, misapplication,
careless use, wear, wrong assembly or not correct maintenance.
Disposal
The symbol of a crossed out bin shown on this product advises, that this product should not be
disposed of at the end of its service life through the domestic waste. Please bring in future all
electric and electronic devices to collecting points which are locally provided.
Package includes
1 Instruction for use
1 Electric soldering gun
1 Soldering tip
Technical data
Connected load: 230 V � 50 Hz
Performance: 100 Watt
Please check if the content of the package is complete.
Technical and optical parameters subject to change. Status: 01/2015
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Loddepistol

Art. nr. 52210

Generelt:
Vi beder Dem venligst læse betjeningsvejledningen omhyggeligt igennem, før De begynder at
bruge apparatet, og opbevar den, hvis De senere skulle få brug for at slå noget op i den.
CFH loddepistolen er udelukkende beregnet til brug på et tørt sted inden døre. CFH loddepistolen
er beregnet til en mærkespænding på 230V og må kun sluttes til en jordet stikkontakt. Loddepistolen
er udviklet både til blødlodning af loddetin og flusmiddel samt til mikrolodning og op til grove
pladearbejder. Anden anvendelse er ikke tilladt og kan medføre kvæstelser. I så tilfælde hæfter
producenten ikke. Undersøg før apparatet tages i brug, om Deres strømforsyning har en spænding
på 230V. Tag altid stikket ud af kontakten, når De er færdig med at bruge apparatet! Loddepistolen
udvikler en høj varmeudstråling. Brug altid et stabilt og ikke-brændbart underlag under lodningen.
Tag kun fat om loddepistolens håndtag. Hvis metaldelene berøres, er der akut risiko for forbrænding.
Derfor må apparatet heller ikke komme i berøring med brændbare materialer inklusive
tilslutningsledningen. Sørg for ordentlig udluftning, så der ikke kan opstå risiko for skader på grund
af lodde- og flusmiddeldampe. Foretag aldrig egenmægtige indgreb på apparatet. Canting-apparatet
kan benyttes af børn fra 8 år og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel på erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er instrueret i sikker anvendelse
af apparatet og er klar over risikoen ved at håndtere det. Børn må ikke lege med apparatet.
Apparatet må ikke rengøres og vedligeholdes af børn uden tilsyn. Børn må ikke lege med apparatet.
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn. Skulle tilslutningsledningen
på dette apparat blive beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller dennes kundeservice
eller af en anden fagmand for at undgå enhver risiko. Der kan opstå brand, hvis apparatet ikke
håndteres med omhu. Sørg for, at tilslutningsledningen ikke kommer i kontakt med varme, olie
eller skarpe kanter. Beskadigede tilslutningsledninger kan forårsage brand, kortslutninger og
elektrisk stød. Før apparatet tages i brug, skal brændbare genstande, væsker og gasser fjernes
fra arbejdsområdet. Hold arbejdspladsen ren for at forebygge uheld. Før brugen skal det kontrolleres,
at værktøjets spids sidder korrekt på apparatet.  Den varme værktøjsspids og dens holder må
ikke komme i kontakt med hud, hår osv. Risiko for forbrænding!
Apparatet må ikke være uden opsyn, så længe det er i drift.
Hold øje med loddepistolen, indtil den er helt afkølet til stuetemperatur. Apparatet må først lægges
på plads, når det er afkølet. Indtil apparatet er afkølet og under arbejdspauser, skal det lægges
på et ikke-brændbart underlag og det skal være under opsyn.  Loddepistolen må ikke bruges, hvis
huset, strømkablet eller stikket er beskadiget. I tilfælde af reparation kontakt venligst CFH
(kontaktoplysninger står i sidefoden i betjeningsvejledningen). Det er forbudt at åbne apparatet
selv! Loddepistolen skal holdes uden for børns rækkevidde!
Når apparatet ikke bruges, skal det opbevares på et sikkert sted og sådan, at det er beskyttet mod
støv og fugt. Kontroller altid apparatet for beskadigelser, hver gang det skal tages i brug. Det må
ikke benyttes i tilfælde af beskadigelser! Sørg for ordentlig udluftning under driften. Vær omhyggelig
med, at ingen kan komme til at indånde giftige dampe eller gasser. Brug sikkerhedstøj. Afbryd
forbindelsen til spændingskilden, også ved korte afbrydelser i arbejdet.
De nationale og internationale forskrifter om sikkerhed, sundhed og arbejdsbeskyttelse skal
overholdes.
OBS!
Opvarmningsknappen må kun holdes inde i maks. 12 sekunder. Loddespidsen opvarmes kun, så
længe knappen er trykket ind. En opvarmning rækker som regel til 2 eller 3 lodninger. Efter hver
opvarmningsfase på maks. 12 sekunder skal der indlægges en hvilepause på mindst 48 sekunder.
Det vil sige, at man kun må arbejde med apparatet i intermitterende drift. Hvis dette ikke overholdes,
bortfalder garantien.
Lodde- og flusmiddel:
Ti l  pr ivat brug fremst i l les gængs blødlod næsten udelukkende i  t rådform.
Der findes to slags loddetråd:
den enkle, ikke fyldte loddetråd og
den fyldte loddetråd med en flusmiddel-streng.
Man anvender flusmiddel for at fjerne oxid på de steder, der skal loddes, og for at forhindre at der
dannes oxid under lodningen. Flusmiddel er f.eks. loddefedt eller loddevand, hvis rester skal
fjernes omhyggeligt med en børste, en klud eller rengøringsfleece (CFH nr. 52349), når man er
færdig med at lodde.
Gængse loddemidler:
Elektronik loddemiddel: Smeltepunkt ca. 185°C
Lavtsmeltende loddemiddel.
Anvendes inden for elektronik
Radio loddemiddel: Smeltepunkt ca. 230°C
Anvendes til modelbyggeri osv. og til finlodning
Hobby loddemiddel: Smeltepunkt ved ca. 235°C
Til al slags loddearbejde
Salmiaksten: Til blankbejdsning af loddespidser
Loddefedt: Flusmiddel i pastaform, som påføres genstanden, der skal loddes.
Loddevand:  F lusmiddel ,  der  påføres vanske l ig t  t i lgængel ige loddesteder
Rengøring og vedligeholdelse:
Rengøring og vedligeholdelse af apparatet må først foretages, når stikket til loddepistolen er taget
ud af stikkontakten. Vedligeholdelse må kun udføres på et afkølet apparat. Apparatet må kun
rengøres i afkølet tilstand med en tør klud.

Pistola soldadora

N° Art. 52210

Generalidades:
Por favor, tómese tiempo para leer a fondo las Instrucciones de servicio antes de poner el aparato
en marcha y guarde las mismas Instrucciones de servicio para posteriores consultas.
La pistola de soldadura de CFH se ha concebido exclusivamente para el servicio en seco y en
interiores. La pistola de soldadura de CFH funciona con una tensión de red de 230V y solamente
está permitido enchufarla a una toma de contactos de protección. La pistola de soldadura se ha
concebido para las soldadura blandas de estaño de soldar y agentes fludentes así como para
trabajos que van desde las micro-soldaduras hasta los procesamientos de chapa gruesa. Un
empleo divergente de lo dicho no está autorizado, pues puede producir heridas. En semejantes
casos no se da responsabilidad alguna por parte del fabricante. Antes de la puesta en servicio
compruebe si su suministro de corriente eléctrica se encuentra dimensionado para una tensión
de 230 V. ¡Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente después de cada uso! Las
pistolas de soldadura generan una intensa emisión de calor. Al soldar emplee por principio general
una base resistente y no combustible. Tome la pistola de soldadura solamente por el asa. Al hacer
contacto con piezas metálica se da un peligro agudo de producirse quemaduras. Por este mismo
motivo no debe hacerse contacto con substancias combustibles incluyendo el cable de conexión.
Para evitar los daños que pudieran ocasionar los vapores procedentes de la soldadura y agentes
fludentes ha de procurarse una aireación suficiente. No debe llevarse a cabo ninguna manipulación
en el aparato por cuenta propia. Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de los 8
años, así como por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con
falta de experiencia y conocimiento si han sido supervisadas o instruidas para usar el dispositivo
con seguridad y entienden los riesgos que implica. Está prohibido que niños jueguen con el
dispositivo. Está prohibido que niños sin supervisión lleven a cabo la limpieza y el mantenimiento.
Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario
no se han de ejecutar por niños sin vigilancia. Si se dañara el cable de conexión de este aparato,
ha de ser substituido bien por el fabricante bien por su servicio de asistencia al cliente o semejante
personal cualificado a fin de evitar todo peligro. Si no se maneja con precaución el aparato puede
tener lugar un incendio. Ponga atención a que el cable de conexión no entre en contacto con el
calor, aceite o cantos afilados. Los cables de conexión a red dañados pueden causar incendios,
cortocircuitos y choques eléctricos. Antes del empleo retire los objetos combustibles, líquidos y
gases de la zona en la que haya de trabajar con el aparato. Mantenga limpia la zona en la que
trabaje a fin de evitar accidentes. Antes del empleo compruebe si el extremo de la herramienta
se encuentra correctamente montado en el aparato. El extremo incandescente de la herramienta
y su alojamiento no deben entrar en contacto con la piel, el cabello, etc. ¡Peligro de sufrir
quemaduras!
No está permitido dejar el aparato sin vigilancia mientras se encuentre en servicio.
Deje que la pistola soldadora se enfríe totalmente a temperatura ambiente manteniéndola bajo
vigilancia. ¡No guarde el aparato hasta que no se haya enfriado por completo! Para dejarlo enfriar
o durante las pausas en los trabajos, deposite el aparato sobre un soporte no inflamable,
manteniéndolo bajo vigilancia.
No utilice la pistola soldadora si la carcasa, el cable o el enchufe están deteriorados.
En los casos de necesitar una reparación póngase en contacto con CFH (los datos para ponerse
en contacto se encuentran en el renglón a pie de página de las Instrucciones de servicio). ¡Prohibido
abrir el aparato! ¡Mantenga la pistola soldadora fuera del alcance de los niños!
Si el aparato no se emplea guárdelo en un lugar seguro y protegido del polvo y la humedad. El
aparato debe comprobarse antes de cada puesta en servicio por si presentara algún daño. ¡No
emplearlo en caso de encontrarse dañado! Durante el servicio ha de procurarse suficiente aireación.
Observe a este respecto que no debe inhalar ningún vapor o gases tóxicos. Ha de llevarse
indumentaria de protección. Incluso con motivo de las pausas breves debe desconectarse el
aparato del suministro de corriente eléctrica.
Han de observarse las prescripciones tanto nacionales como internacionales relativas a la salud,
la seguridad y la protección laboral.
¡Atención!
Para calentar el aparato, apriete el gatillo de la pistola, pero no más de 12 segundos como máximo.
La punta de soldar sólo se calienta mientras se mantiene apretado el gatillo. El calor generado
normalmente es suficiente para 2 - 3 operaciones de soldadura. Tras cada fase de calentamiento
de 12 segundos como máximo, no apretar el gatillo durante 48 segundos como mínimo. Esto
significa que sólo se puede trabajar con el aparato de modo intermitente. En caso de no atenerse
a estas instrucciones, cesará la garantía.
Materiales de aportación (soldaduras) y fundentes:
Los materiales de aportación para soldaduras blandas que más se utilizan en el ámbito del bricolaje
se fabrican casi exclusivamente en forma de hilo.
Hay dos tipos de hilo de soldadura: el hilo de soldadura sencillo, sin alma desoxidante el hilo de
soldadura relleno de fundente, es decir con alma desoxidante.
Los fundentes se utilizan para eliminar el óxido de los puntos a soldar e impedir su formación
durante la soldadura.
Los agentes fludentes son grasas de soldadura cuyos restos, tras la soldadura, han de eliminarse
a fondo con un cepillo, paño o vellón de limpieza (núm. CFH 52349).
Metales de aportación (soldaduras) usuales:
Soldadura para electrónica: Punto de fusión aprox. 185° C
Soldadura con punto de fusión bajo.
Empleo en el ámbito de la electrónica
Soldadura para el ámbito de la radio: Punto de fusión aprox. 230° C
Empleo en el modelismo, etc. y para soldaduras finas.
Soldadura para trabajos manuales: Punto de fusión aprox. 235° C
Para todo tipo de trabajos de soldadura
Piedra amoniacal: Para desoxidar las puntas de soldar
Grasa de soldar: Fundente en pasta para aplicar sobre los objetos que van a ser soldados.
Agua para soldar: Fundente para aplicar sobre puntos a soldar difícilmente accesibles.
Limpieza y mantenimiento:
La limpieza y el mantenimiento del aparato sólo han de llevarse a cabo después de retirar el
enchufe de la pistola de soldadura de la toma de corriente de contactos de protección. El
mantenimiento del aparato se hace solamente encontrándose éste frío. Limpie el aparato (solamente
encontrándose éste frío) con un paño seco.
Garantía:
Para las reivindicaciones en concepto de garantía es necesario el comprobante de la compra.
Se excluyen de la garantía todas las piezas sometidas a desgaste (por ejemplo, el extremo del
aparato de soldadura). El resto de los costes como el tiempo del trabajo, el transporte, el flete y
el embalaje corren por cuenta del cliente en caso de apelarse a la garantía.
CFH se reserva el derecho de correr con los costes que acaso tengan lugar o ponerlos a cargo
del comprador. La garantía no incluye fallos o dificultades en el empleo que tengan lugar por
causa de un daño premeditado, no observancia, modificación, empleo erróneo, empleo sin
precaución, desgaste, montaje erróneo o trabajos de mantenimiento mal llevados a cabo.
Eliminación:
El cubo de basura tachado que se representa en este producto le indica a Usted que al final de
su vida útil no debe eliminarse junto con la basura doméstica. En el futuro sírvase llevar todos
los aparatos eléctricos o electrónicos al puesto de colecta de su ayuntamiento o comunidad.
Volumen de suministro:
Unas Instrucciones de servicio
Una pistola de soldadura eléctrica
Un extremo del aparato de soldadura
Datos técnicos:
Valor de conexión: 230 V ~ 50 Hz
Potencia: 100 vatios
Por favor, compruebe que el artículo se encuentre íntegro.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas u ópticas sin previo aviso. Estado del 01/2015

kell beiktatni. Ez azt jelenti, hogy a készülékkel csak szüneteket beiktatva szabad dolgozni. A
fentiek figyelmen kívül hagyása a garancia megszûnését eredményezi.
Forrasztóón és oxidoldó:
A használatos forrasztóónokat szinte kivétel nélkül huzal formában állítják elõ.
A forrasztóhuzal 2 fajtája létezik:
az egyszerû, nem töltött forrasztóhuzal,
a töltött, egy oxidoldó-érrel ellátott forrasztóhuzal.
Az oxidoldót azért kell használni, hogy az öszeforrasztandó helyek oxidrétegét megszüntessük,
illetõleg a forrasztás alatt az oxidképzõdést meggátoljuk vele.
Az oxidoldó forrasztózsír vagy forrasztóvíz lehet, melyek maradékait a forrasztás után egy kefével,
ronggyal vagy tisztítóflísszel (CFH No. 52349) el kell távolítani.
Használatos forrasztóónok:
Elektronikai forrasztóón: Olvadási pont kb. 185 °C.
Alacsony olvadási hõmérsékletû forrasztóón.
Az eletronikában használatos.
Rádióforrasztóón: Olvadási pont kb. 230 °C.
Alkalmazási területe a  modellépítésben stb., valamint finomforrasztásokhoz.
Barkácsforrasztóón: Olvadási pont kb. 235°C.
Mindenféle forrasztáshoz alkalmas.
Szalmiákkõ: A forrasztócsúcs tisztítására.
Forrasztózsír :  A forrasztandó fe lü letekre fe lkenhetõ pasztaszerû oxidoldó.
Forrasztóvíz: Nehezen megközelíthetõ forrasztási helyek oxidoldóval történõ bekenésére.
Tisztítás és karbantartás:
A készülék tisztítását és karbantartását csak akkor szabad elvégezni, miután a forrasztópisztoly
csatlakozóját kihúzta a földelt konnektorból. A készülék karbantartása kizárólag lehûlt állapotban
történhet. Kizárólag lehûlt állapotában, száraz ruhával tisztítsa meg a készüléket.
Garancia:
A garancia igénybe vételéhez elengedhetetlen a pénztárblokk. A jótállás alól kivételt képez az
összes kopó alkatrész (mint pl. a forrasztócsúcs). Az összes olyan más költség, mint munkaidõ,
szállítás, fuvar és csomagolás, jótállási esetben a vevõt terheli. A CFH cég fenntartja magának
a jogot, hogy az esetleg keletkezett költségeket saját maga viseli vagy a vevõnek felszámítja. A
jótállás nem terjed ki azokra a hibákra vagy használói nehézségekre, amelyek szándékos rongálás,
visszaélés, változtatás, helytelen alkalmazás, nem körültekintõ használat, elhasználódás, helytelen
szerelés vagy rossz karbantartás révén keletkeztek.
Ártalmatlanítás:
Az áthúzott kukát ábrázoló szimbólum ezen a terméken arra utal, hogy ezt a terméket az élettartama
után a háztartási hulladéktól elkülönítve kell ártalmatlanítani.
Kérjük, hogy a jövõben minden elektromos vagy elektronikus készüléket helyi hatósága erre a
célra berendezett hulladékgyûjtõ helyére juttasson el.
Szállítási terjedelem:
1 kezelési útmutató
1 elektromos forrasztópisztoly
1 forrasztócsúcs
Mûszaki adatok:
Csatlakozási érték: 230 V ~ 50 Hz
Teljesítmény: 100 Watt
Kérjük ellenõrizze az áru hiánytalanságát.
A technikai és optikai változtatások joga fenntartva. 2015. júniusi állapot

dozoru. Deti sa s prístrojom nesmú hra�. Deti nesmú prístroj èisti� a vykonáva� na òom be�nú
údr�bu bez dozoru. Pokia¾ je prípojné vedenie po�kodené, musí by� vymenené výrobcom, v
zákazníckom servise alebo podobnou kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo akémuko¾vek riziku.
Pokia¾ sa s prístrojom nenarába svedomite, mô�e dôjs�´ k po�iaru.  Dbajte na to, aby sa prípojné
vedenie prístroja nedostalo do styku s �iarom, olejom èi ostrými hranami. Po�kodené prípojné
vedenie mô�e spôsobi� po�iar, krátke spojenie alebo úraz elektrickým prúdom.  Pred pou�itím
odstráòte z pracovnej oblasti prístroja hor¾avé predmety, hor¾avé kvapaliny a hor¾avé plyny.
Udr�ujte miesto, kde pracujete v èistote, aby ste zabránili úrazom. Pred uvedením do chodu
skontrolujte, èi je na prístroji správne nasadený hrot.  Horúci hrot ani miesto uchytenia hrotu sa
nesmú dosta� do styku s ko�ou, vlasmi atï. Nebezpeèenstvo popálenia!
Nenechávajte prístroj bez dozoru, pokia¾ je  v prevádzke.
Majte spájkovaciu pi�to¾ pod dozorom, kým prístroj úplne nevychladne na izbovú teplotu. Prístroj
skladujte a� po vychladnutí! Poèas vychladnutia a pracovných prestávok prístroj odlo�te na
nehor¾avú podlo�ku a majte ho pod dozorom. Spájkovaciu pi�to¾ nepou�ívajte, keï je kryt, sie�ové
vedenie alebo zástrèka po�kodená. V prípade opravy sa obrá�te na firmu CFH (kontaktné údaje
sú na spodnom riadku návodu). Prístroj nikdy sami neotvárajte! Spájkovaciu pi�to¾ skladujte mimo
dosahu detí!
Pokia¾ prístroj nepou�ívate, uskladnite ho na bezpeènom mieste, kde bude chránený pred prachom
a vlhkos�ou. Pred ka�dým pou�itím skontrolujte, èi prístroj nie je po�kodený. V prípade po�kodenia
prístroj nepou�ívajte! Keï je prístroj v prevádzke, zabezpeète dostatoèné vetranie. Dbajte na to,
aby nedo�lo k vdýchnutiu jedovatých výparov alebo plynov. Pou�ívajte  ochranný odev. Aj pri
krat�om preru�ení práce odpojte prístroj od zdroja prúdu.
Dodr�ujte národné a medzinárodné predpisy o bezpeènosti, zdraví a ochrane pri práci.
POZOR!
Pre zahriatie hrotu dr�te ovládacie tlaèidlo stlaèené po dobu max. 12 sekúnd. Spájkovací hrot sa
zahrieva iba ak je tlaèidlo stlaèené. Jedno zahriatie staèi spravidla na 2-3 spájkovania. Po ka�dom
zahriatí, ktoré trvalo max. 12 sekúnd je nutné zahrievanie preru�i� najmenej na 48 sekúnd. To
znamená, �e je s týmto prístrojom je práca dovolená iba v preru�ovanej prevádzke. V prípade
nedodr�enia pokynov záruka zaniká.
Spájky a tavidlá
Be�né mäkké spájky pre domácich majstrov sa vyrábajú skoro výluène v drôtenej forme.
Existujú dva druhy spájkového drôtu:
jednoduchý drôt bez náplne
spájkovací drôt naplnený tavidlom
Tavidlo sa pou�íva na odstránenie oxidov na mieste spájkovania a na zabránenie tvorby oxidov
poèas spájkovania. Tavidlá sú spájkovacie tuky a spájkovacia vodièka, ich� zbytky by sa mali po
spájkovaní kefou, handrou alebo èistiacim rúnom (CFH è. 52349) dôkladne odstráni�.
Be�né spájky
Elektronická spájka: teplota tavenia ca 185 °C
nízkotavite¾ná spájka
pou�itie v elektronike
Spájka na tlaèené spoje: teplota tavenia ca 230 °C
pou�itie v modelárstve apod. a na jemné spájkovania
Spájka pre domácich majstrov: teplota tavenia ca 235 °C
na v�etky spájkovacie práce
salmiakový kameò: na èistenie spájkovacích hrotov
spájkovací tuk: tavidlo vo forme pasty, ktorá sa nanesie na spájkované predmety
Spájkovacia vodièka: tavidlo, ktoré sa nanesie na �a�ko dostupné miesta spájkovania

Èistenie prístroja a údr�ba:
Prístroj èistite a robte jeho údr�bu v�dy a� potom, èo vytiahnete zástrèku spájkovacej pi�tole zo
zásuvky. Údr�bu prístroja robte výluène vo vychladnutom stave. Prístroj èistite výluène vo
vychladnutom stave suchou handrièkou.
Záruka:
Na uplatnenie záruky je nutný pokladnièný doklad. Záruka sa nevz�ahuje na opotrebovávané èasti
(ako napr. spájkovací hrot). V�etky ostatné náklady ako pracovná doba, doprava, dovoz a balenie
sú v prípade záruky vykonané na náklady kupujúceho. Firma CFH si vyhradzuje právo, sama
nies� eventuálne vzniknuté náklady alebo ich ïalej naúètuje kupujúcemu. Záruka se nevz�ahuje
na vady alebo problémy u�ívate¾a vzniknuté svojvo¾ným po�kodením, nedovoleným pou�ívaním,
úpravami, nesprávnym pou�ívaním, nepozorným pou�ívaním, opotrebovaním, nesprávnou
montá�ou alebo nevhodnou údr�bou.
Likvidácia:
Symbol pre�krtnutého smetného ko�a na tomto výrobku upozoròuje na to, �e sa výrobok na konci
svojej �ivotnosti nesmie likvidova� v zmie�anom odpade. Likvidujte v budúcnosti v�etky elektrické
èi elektronické prístroje v komunálnych skládkach zriadených vo Va�ej obci.
Obsah balenia:
1 Návod na pou�itie
1 Elektrická spájkovacia pi�to¾
1 Spájkovací hrot
Technické údaje
Menovitý príkon: 230 V ~ 50 Hz
Výkon: 100 Watt
Skontrolujte prosím, èi je balenie kompletné.
Technické a optické zmeny vyhradené. Stav: 01/2015

juottaessasi aina vakaata ja palamatonta alustaa.  Tartu juotinpistooliin vain kahvasta. Metalliosiin
koskettaessa on akuutti palovammavaara. Tämän vuoksi laite ei saa myöskään joutua kosketuksiin
palavien aineiden kanssa, mukaan luettuna liitosjohto. Huolehdi riittävästä tuuletuksesta juotinaineiden
ja juoksutteiden höyryjen aiheuttamien vaurioiden välttämiseksi. Älä tee omatoimisia muutoksia
laitteeseen. 8 vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt
ovat normaalia heikommat tai kokemus ja tietämys puutteellista, voivat käyttää laitetta, jos heitä
valvotaan tai jos heitä on opastettu laitteen käyttöön ja he ymmärtävät siitä aiheutuvat vaarat.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa eivätkä huoltaa laitetta ilman valvontaa.
Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai suorittaa käyttäjähuoltoa ilman
valvontaa. Jos laitteen verkkojohto on vaurioitunut, se on annettava valmistajan, tämän
asiakaspalvelun tai vastaavan ammattitaidon omaavan henkilön vaihdettavaksi vaarojen välttämiseksi.
Jos laitetta ei käsitellä varovasti, seurauksena voi olla tulipalo.  Huolehdi, että liitosjohto ei joudu
kosketuksiin kuumuuden, öljyn tai terävien reunojen kanssa.  Vaurioituneet liitosjohdot voivat
aiheuttaa paloja, oikosulkuja ja sähköiskuja.  Ennen käyttöä poista palavat esineet, nesteet ja
kaasut laitteen työskentelyalueelta. Pidä työskentelyalueesi siistinä tapaturmien välttämiseksi.
Tarkasta ennen käyttöä, että työkalukärki on kiinnitetty asianmukaisesti laitteeseen. Kuuma
työkalukärki ja sen pidike eivät saa joutua kosketuksiin ihon, hiusten jne. kanssa. Palovammavaara!
Älä jätä laitetta ilman valvontaa niin kauan kuin se on käytössä.
Juotinpistoolin on oltava valvottuna, kunnes se on täysin jäähtynyt huoneenlämpöön. Vain jäähtyneen
laitteen saa varastoida! Laitteen saa asettaa jäähtymään tai pidempien työtaukojen ajaksi vain
palamattomalle alustalle ja silloinkin laitetta on vartioitava. Juotinpistoolia ei saa käyttää, jos kotelo,
verkkojohto tai verkkopistoke on vähänkään viallinen. Korjausta varten ota yhteys CFH:hon
(yhteystiedot ks. käyttöohjeen alaosa). Älä koskaan avaa laitetta itse! Säilytä juotinpistoolia lasten
ulottumattomissa!
Kun laitetta ei käytetä, säilytä sitä turvallisessa paikassa pölyltä ja kosteudelta suojattuna. Tarkasta
laite ennen jokaista käyttöönottoa vaurioiden varalta. Älä käytä, jos laite on vaurioitunut! Huolehdi
riittävästä tuuletuksesta käytön aikana. Huolehdi siitä, että myrkyllisten höyryjen ja kaasujen
hengittäminen vältetään. Käytä suojavaatteita. Irrota laite jännitelähteestä lyhyidenkin
työskentelytaukojen ajaksi.
Kansallisia ja kansainvälisiä turvallisuus-, terveys- ja työsuojelumääräyksiä on noudatettava.
HUOMIO!
Käyttönappia pidetään painettuna kork.12 sek. kuumentamista varten. Juotinpää kuumenee vain
niin kauan kuin nappia painetaan. Kuumennus riittää tavallisesti 2 tai 3 juotintapahtumaan. Jokaisen
12 sek. kuumennusjakson jälkeen täytyy pitää vähintään 48 sek. kytkentätauko. Se tarkoittaa, että
laiteella saa työskennellä vain sen ollessa poiskytkettynä. Jos ohjetta ei noudateta, takuu ei ole
voimassa.
Juotteet ja juoksute:
Käytetyimmät pehmytjuotteet kotiharrastuskäyttöön valmistetaan miltei yksinomaan metallilangan
muodossa.
Juotinlankaa on kahta lajia:
yksinkertainen, täytteetön juotinlanka
täytetty, juoksutesuonella varustettu juotinlanka.
Juoksutteen tehtävänä on poistaa hapettumat juotettavissa kohdissa ja estää hapettumisilmiö
juottamisen aikana. Juoksutteita ovat juotinrasvat ja juotinvedet, joiden tähteet tulee poistaa
juotostöiden päätyttyä huolellisesti harjalla, rätillä tai puhdistushuovalla (CFH-nro 52349).
Käytetyimmät juotteet:
Elektroniikkajuote: sulamispiste n. 185 °C
matalasulatteinen juote
käyttö elektroniikassa
Radio-juote: sulamispiste n. 230 °C
käyttö mallirakentelussa jne. ja hienojuotoksissa.
Harrastelijajuote: sulamispiste n. 235 °C
sopii kaikkiin juotostöihin
Salmiakkikivi: juotinpäiden kiiltopetsaukseen
Juotinrasva: juoksute tahnan muodossa levitettäväksi juotinkohteille.
Juotinvesi: juoksute, jota voi levittää vaikeapääsyisiin juotinpaikkoihin
Puhdistus ja huolto:
Laitteen saa puhdistaa ja huoltaa vain, kun juotinpistoolin pistoke on irrotettu suojapistorasiasta.
Laitteen saa huoltaa vain, kun se on jäähtynyt. Puhdista laite vain jäähtyneenä kuivalla liinalla.
Takuu:
Kassakuitti on ehdottoman välttämätön takuukorvauksen saamiseksi. Kaikki kuluvat osat (esim.
juotinkärki) ovat takuun ulkopuolella. Kaikki muut kustannukset, kuten työaika, kuljetus, rahti ja
pakkaus jäävät takuutapauksessa ostajan maksettaviksi.
CFH pidättää itselleen oikeuden maksaa itse mahdollisesti syntyneet kustannukset tai laskuttaa
ne edelleen ostajalta. Takuu ei kata vikoja tai käyttäjän vaikeuksia, jotka johtuvat tahallisesta
vahingoittamisesta, väärinkäytöstä, muutoksesta, vääränlaisesta käytöstä, varomattomasta käytöstä,
kulumisesta, vääränlaisesta asennuksesta tai huonosta huollosta.
Hävittäminen:
Tuotteessa kuvattu ylivedetty jätesäiliö kertoo, että tuote on hävitettävä käyttöiän päätyttyä erillään
kotitalousjätteestä. Viethän kaikki sähkö- ja elektroniikkalaitteet kuntasi keräyspisteisiin.
Toimituksen sisältö:
1 käyttöohje
1 sähköjuotinpistooli
1 juotinkärki
Tekniset tiedot:
Liitosarvo: 230 V ~ 50 Hz
Teho: 100 W
Tarkista, että toimitukseen sisältyy kaikki osat.
Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidätetään. Tilanne: 01/2015

Îáùè ñâåäåíèÿ:
Ìîëÿ íàìåðåòå âðåìå ïðåäè äà ïóñíåòå â åêñïëîàòàöèÿ óðåäà äà ïðî÷åòåòå "Ðúêîâîäñòâîòî
çà îáñëóæâàíå" è ñúõðàíÿâàéòå òîâà ðúêîâîäñòâî çà áúäåùè ñïðàâêè.

Ïèñòîëåòúò çà ñïîÿâàíå íà CFH å ïðåäâèäåí çà ðàáîòà èçêëþ÷èòåëíî â ñóõè âúòðåøíè çîíè.
Ïèñòîëåòúò çà ñïîÿâàíå íà CFH å ïðåäâèäåí çà 230V è ìîæå äà áúäå âêëþ÷âàí ñàìî â
êîíòàêòè "øóêî". Ïèñòîëåòúò çà ñïîÿâàíå å êîíñòðóèðàí çà ñïîÿâàíå ñ ìåêè îëîâíî-êàëàåíè
ïðèïîè ñ è ôëþñîâå, êàòî ñå çàïî÷íå îò ñïîÿâàíå â ìèêðîåëåêòðîíèêàòà è ñå ñòèãíå äî
ãðóáè òåíåêåäæèéñêè ðàáîòè.  Èçïîëçâàíåòî çà äðóãè öåëè å íåäîïóñòèìî è ìîæå äà ïðè÷èíè
íàðàíÿâàíèÿ. Â òàêèâà ñëó÷àè ïðîèçâîäèòåëÿò íå ïîåìà íèêàêâà îòãîâîðíîñò.  Ïðåäè ïóñêàíå
â åêñïëîàòàöèÿ ïðîâåðåòå äàëè èçòî÷íèêà íà íàïðåæåíèå å ïðåäâèäåí çà 230V. Ñëåä
ïðèêëþ÷âàíå íà ðàáîòà íåïðåìåííî èçâàäåòå ìðåæîâèÿ ùåêåð! Ïèñòîëåòèòå çà ñïîÿâàíå
èçëú÷âàò ìíîãî ñèëíà òîïëèíà.  Çàòîâà ïðè ñïîÿâàíå ïî ïðèíöèï èçïîëçâàéòå åäíà ñòàáèëíà
è íåãîðëèâà ïîäëîæêà.  Äðúæòå ïèñòîëåòà çà ñïîÿâàíå ñàìî çà äðúæêàòà.  Ïðè äîïèð äî
ìåòàëíèòå ÷àñòè èìà ãîëÿìà îïàñíîñò îò èçãàðÿíå. Çàòîâà ãëåäàéòå äà íå ñå äîïèðàòå è
äî íåãîðëèâè ìàòåðèàëè, âêë. è äî ñúåäèíèòåëíèÿ ïðîâîäíèê. Çà ïðåäîòâðàòÿâàíå íà ùåòè
îò ïàðèòå íà êàëàåíèÿ ïðèïîé è íà ôëþñà ïðè ñïîÿâàíå ñå ïîãðèæåòå çà äîñòàòú÷íî
ïðîâåòðÿâàíå. Íå ïðàâåòå ñâîè ïðîèçâîëíè èçìåíåíèÿ ïî óðåäà. Òîâà óñòðîéñòâî ìîæå äà
ñå èçïîëçâà îò äåöà íàä 8 ãîäèíè è ïîâå÷å, êàêòî è îò ëèöà ñ îãðàíè÷åíè ôèçè÷åñêè, ñåíçîðíè
èëè óìñòâåíè ñïîñîáíîñòè èëè ëèïñà íà îïèò è ïîçíàíèÿ, àêî òåçè ëèöà áèâàò íàãëåæäàíè
èëè ñà ïîëó÷èëè èíñòðóêöèè îòíîñíî áåçîïàñíîòî èçïîëçâàíå íà óñòðîéñòâîòî è ðàçáèðàò
ðîèçòè÷àùèòå îò íåãî îïàñíîñòè. Äåöàòà íå áèâà äà èãðàÿò ñ óñòðîéñòâîòî. Ïî÷èñòâàíåòî
è ïîääðúæêàòà îò ñòðàíà íà ïîòðåáèòåëÿ íå áèâà äà ñå èçâúðøâàò îò äåöà áåç íàäçîð. Íå
ïîçâîëÿâàéòå ñ óðåäà äà èãðàÿò äåöà. Ïî÷èñòâàíåòî è ïîääðúæêàòà íà ñòðàíà íà ïîòðåáèòåëÿ
íå òðÿáâà äà ñå èçâúðøâàò îò äåöà áåç íàäçîð. Àêî ñå ïîâðåäè ïðîâîäíèêúò çà ñúåäèíÿâàíå
íà òîçè óðåä êúì ìðåæàòà, çà äà áúäàò èçáåãíàòè åâåíòóàëíè îïàñíîñòè, òîé òðÿáâà äà áúäå
ñìåíåí îò ïðîèçâîäèòåëÿ èëè îò íåãîâàòà ñåðâèçíà ñëóæáà èëè îò åäíî ëèöå ñ ïîäîáíà
êâàëèôèêàöèÿ. Ïðè íåâíèìàòåëíà ðàáîòà ñ óðåäà ìîæå äà âúçíèêíå ïîæàð.
Âíèìàâàéòå ñúåäèíèòåëíèÿ ïðîâîäíèê äà íå âëèçà â êîíòàêò ñ ãîðåùèíà, ìàñëî èëè ñ îñòðè
ðúáîâå.  Ïîâðåäåíè ñúåäèíèòåëíè ïðîâîäíèöè ìîãàò äà ïðè÷èíÿò ïîæàðè, êúñè ñúåäèíåíèÿ
è åëåêòðè÷åñêè óäàðè. Ïðåäè çàïî÷âàíå íà ðàáîòà ñ óðåäà ìàõíåòå îò ðàáîòíàòà çîíà âñè÷êè
ãîðëèâè ïðåäìåòè, òå÷íîñòè è ãàçîâå. Ïîääúðæàéòå Âàøàòà ðàáîòíà çîíà ÷èñòà, çà äà
ïðåäîòâðàòèòå çëîïîëóêè. Ïðåäè çàïî÷âàíå íà ðàáîòà ïðîâåðåòå äàëè âúðõúò íà èíñòðóìåíòà
å ìîíòèðàí ïðàâèëíî êúì óðåäà.  Ãîðåùèÿò âðúõ íà èíñòðóìåíòà è íåãîâèÿò äúðæà÷ íå áèâà
äà âëèçàò â äîïèð ñ êîæàòà, êîñàòà è ò.í. Èìà îïàñíîñò îò èçãàðÿíå!
Íå îñòàâÿéòå óðåäà áåç íàäçîð äîêàòî òîé å ðàáîòíî ñúñòîÿíèå.

Íàáëþäàâàéòå ïèñòîëåòà çà ñïîÿâàíå äîêàòî èçñòèíå íàïúëíî äî ñòàéíà òåìïåðàòóðà.
Ïðèáåðåòå óðåäà çà ñúõðàíÿâàíå ÷àê ñëåä êàòî èçñòèíå! Çà äà èçñòèíå èëè ïî âðåìå íà
ïðåêúñâàíå íà ðàáîòà ïîñòàâåòå óðåäà âúðõó íåãîðÿùà ïîäëîæêà è ãî íàáëþäàâàéòå. Íå
ðàáîòåòå ñ ïèñòîëåòà çà ñïîÿâàíå, àêî ïî êîðïóñà ìó, ïî ìðåæîâèÿ ïðîâîäíèê èëè ïî
ìðåæîâèÿ ùåêåð èìà ïîâðåäè. Çà ðåìîíò ñå ñâúðæåòå ñ CFH (äàííèòå çà êîíòàêò ìîæåòå
äà íàìåðèòå â ðåäà ïîä ëèíèÿ íà "Ðúêîâîäñòâîòî çà îáñëóæâàíå"). Íèêîãà íå îòâàðÿéòå
óðåäà ñàìè! Âíèìàâàéòå äåöà äà íå ñè èãðàÿò ñ ïèñòîëåòà çà ñïîÿâàíå!

Êîãàòî íå èçïîëçâàòå óðåäà ãî ñúõðàíÿâàéòå íà ñèãóðíî ìÿñòî è ãî ïðåäïàçâàéòå îò ïðàõ
è âëàãà. Ïðåäè äà çàïî÷íåòå ðàáîòà ñ óðåäà âèíàãè ïðîâåðÿâàéòå äàëè ïî íåãî íÿìà ïîâðåäè.
Ïðè óñòàíîâÿâàíå íà ïîâðåäè íå ðàáîòåòå ñ óðåäà! Ïî âðåìå íà ðàáîòà îñèãóðåòå äîñòàòú÷íî
ïðîâåòðÿâàíå. Âíèìàâàéòå äà íå âäèøâàòå îòðîâíè ïàðè èëè ãàçîâå. Íîñåòå çàùèòíî
îáëåêëî. Èçêëþ÷âàéòå óðåäà îò èçòî÷íèêà íà çàõðàíâàíå ñ íàïðåæåíèå è ïðè êðàòêè
ïðåêúñâàíèÿ íà ðàáîòàòà ñ óðåäà.

Ñïàçâàéòå íàöèîíàëíèòå è èíòåðíàöèîíàëíèòå èíñòðóêöèè çà áåçîïàñíîñò è çà îõðàíà íà
òðóäà è íà çäðàâåòî.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Çà íàãðÿâàíå äðúæòå íàòèñíàò áóòîíà çà çàäåéñòâàíå ìàêñ. 12 ñåêóíäè. Âúðõúò íà ïîÿëíèêà
ñå íàãðÿâà ñàìî äîêàòî å íàòèñíàò áóòîíà. Åäíî íàãðÿâàíå êàòî ïðàâèëî å äîñòàòú÷íî çà
2 äî 3 ñïîÿâàíèÿ. Ñëåä âñÿêà ïðåêúñâàíå íà çàãðÿâàíåòî îò ìàêñ. 12 ñåêóíäè äî íîâî
âêëþ÷âàíå òðÿáâà äà ñå èç÷àêàò íàé-ìàëêî 48 ñåêóíäè. Òîâà îçíà÷àâà, ÷å ñ óðåäà ìîæå äà
ñå ðàáîòè ñàìî â ðåæèì íà ïðåêúñâàíà ðàáîòà. Ïðè íåñïàçâàíå íà òåçè óñëîâèÿ ãàðàíöèÿòà
ãóáè ñèëà.

Ïðèïîè è ôëþñîâå:
Îáè÷àéíèòå ìåêè êàëàåíè ïðèïîè ñå èçïîëçâàò ïî÷òè èçêëþ÷èòåëíî ñàìî çà äîìàøíè
ëþáèòåëñêè ðàáîòè è èìàò ôîðìàòà íà òåë.
Èìà äâà âèäà 2 ïðèïîé âúâ ôîðìàòà íà òåë:
- îáèêíîâåí ïðèïîé âúâ ôîðìàòà íà òåë áåç ïúëíåæ
- ïðèïîé âúâ ôîðìàòà íà òåë ñ ïúëíåæ îò æèëî ôëþñ.
Ôëþñîâåòå ñå èçïîëçâàò çà äà ñå îòñòðàíÿò îêèñè ïî ñïîÿâàíèòå ìåñòà è äà ñå ïðåäîòâðàòè
îáðàçóâàíåòî íà îêèñè ïî âðåìå íà ñïîÿâàíå. Ôëþñîâåòå ñà ïàñòè çà ñïîÿâàíå, òå÷íè
ôëþñîâå çà ñïîÿâàíå, ÷èéòî îñòàòúöè ñëåä èçâúðøâàíå íà ñïîÿâàíåòî òðÿáâà ãðèæëèâî äà
áúäàò ìàõíàòè ñ ïîìîùòà íà ÷åòêà, ïàðöàë èëè êå÷å çà ïî÷èñòâàíå (CFH-¹ 52349).

Îáè÷àéíè ïðèïîè:
Ïðèïîé çà åëåêòðîíèêà: òî÷êà íà òîïåíå ïðèáë. 185°C
Íèñêîòîïèì ïðèïîé.
Èçïîëçâà ñå â îáëàñòòà íà åëåêòðîíèêàòà
Ðàäèîïðèïîé: òî÷êà íà òîïåíå ïðèáë. 230°C
Èçïîëçâà ñå â ìîäåëîñòðîåíåòî è ò. í. è ïðè ôèíè ñïîÿâàíèÿ.
Ïðèïîé çà ëþáèòåëè: òî÷êà íà òîïåíå ïðèáë. 235°C
Çà âñÿêàêâè âèäîâå ñïîÿâàíå
Íèøàäúð: çà ïî÷èñòâàíå íà âúðõà íà ïîÿëíèêà
Ïàñòà çà ñïîÿâàíå: ôëþñ âúâ ôîðìàòà íà ïàñòà çà íàíàñÿíå âúðõó îáåêòà íà ñïîÿâàíå.
Òå÷íè ôëþñîâå çà ñïîÿâàíå: ôëþñîâå çà íàíàñÿíå â òðóäíî äîñòúïíè ìåñòà íà ñïîÿâàíå.

Ïî÷èñòâàíå è ïîääúðæàíå:
Ïî÷èñòâàíåòî è ïîääúðæàíåòî íà óðåäà ñå èçâúðøâà ñëåä êàòî ñå èçâàäè ùåêåðà íà
ïèñòîëåòà çà ñïîÿâàíå îò êîíòàêòà "øóêî". Ïîääúðæàíåòî íà óðåäà ñòàâà èçêëþ÷èòåëíî
ñàìî â èçñòèíàëî ñúñòîÿíèå. Ïî÷èñòâàéòå óðåäà èçêëþ÷èòåëíî ñàìî â èçñòèíàëî ñúñòîÿíèå
è ñ åäíà ñóõà êúðïà.

Ãàðàíöèÿ:
Çà èçïîëçâàíå íà ãàðàíöèÿòà å çàäúëæèòåëíî íåîáõîäèìà êàñîâàòà êâèòàíöèÿ. Ãàðàíöèÿòà
íå âêëþ÷âà âñè÷êè èçíîñâàùè ñå ÷àñòè (íàïðèìåð ïîÿëíèÿ âðúõ). Âñè÷êè äðóãè ðàçõîäè â
ãàðàíöèîíåí ñëó÷àé, êàòî íàïðèìåð ðàáîòíî âðåìå, òðàíñïîðò, ôðàõò è îïàêîâêà, ñà çà
ñìåòêà íà êóïóâà÷à.
CFH ñè çàïàçâà ïðàâîòî äà ïîåìà ñàìà åâåíòóàëíî âúçíèêíàëèòå ðàçõîäè èëè äà ãè êàëêóëèðà
çà ñìåòêà íà êóïóâà÷à. Ãàðàíöèÿòà íå âàæè çà ãðåøêè èëè òðóäíîñòè íà ïîòðåáèòåëÿ,
âúçíèêíàëè ïîðàäè óìèøëåíî ïîâðåæäàíå, çëîóïîòðåáà, èçìåíåíèÿ, íåïðàâèëíà óïîòðåáà,
íåâíèìàòåëíî ïðèëîæåíèå, èçíîñâàíå, íåïðàâèëåí ìîíòàæ èëè ëîøî ïîääúðæàíå.

Îòñòðàíÿâàíå íà îòïàäúöè:
Çà÷åðêíàòàòà êîôà çà áîêëóê âúðõó òîçè ïðîäóêò Âè ïîêàçâà, ÷å ïðîäóêòúò ñëåä èçòè÷àíå
íà íåãîâèÿ ñðîê íà èçïîëçâàíå òðÿáâà äà áúäå îòñòðàíÿâàí îòäåëíî îò äîìàêèíñêèòå
îòïàäúöè. Çà â áúäåùå îòíàñÿéòå âñè÷êè åëåêòðè÷åñêè èëè åëåêòðîííè óðåäè â ñúçäàäåíèòå
êîìóíàëíè ìåñòà çà ñúáèðàíå âúâ Âàøàòà îáùèíà.

Îáåì íà äîñòàâêà:
1 "Ðúêîâîäñòâî çà îáñëóæâàíå"
1 åëåêòðè÷åñêè ïèñòîëåò çà ñïîÿâàíå
1 ïîÿëåí âðúõ

Òåõíè÷åñêè äàííè:
Èíñòàëèðàíà ìîùíîñò: 230 V ~ 50 Hz
Ìîùíîñò: 100 W

Ìîëÿ ïðîâåðåòå äàëè ñòîêàòà å îêîìïëåêòîâàíà.

Ïðàâîòî çà ïðàâåíå íà òåõíè÷åñêè è îïòè÷íè èçìåíåíèÿ å çàïàçåíî. Ñúñòîÿíèå: 01/2015 ã.

Garanti:
Det er absolut nødvendigt at fremlægge kvitteringen for at være berettiget til garantiydelse.
Garantien omfatter ikke sliddele (som f.eks. loddespidsen). Alle øvrige udgifter, som f.eks. arbejdstid,
transport, fragt og emballage, afholdes af køber i t i l fælde af garantiydelse.
CFH forbeholder sig ret til selv at afholde evt. udgifter eller at fakturere dem videre til køber.
Garantien omfatter ikke fejl eller brugervanskeligheder, opstået som følge af bevidst beskadigelse,
misbrug, ændringer, forkert brug, uforsigtig brug, slitage, forkert montering eller dårlig vedligeholdelse.
Bortskaffelse:
Den overstregede affaldsspand på dette produkt gør opmærksom på, at når produktet er udtjent,
skal det bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald. Aflever venligst altid elektriske og elektroniske
apparater på kommunens dertil indrettede genbrugsplads.
Leverancens omfang:
1 betjeningsvejledning
1 el-loddepistol
1 loddespids
Tekniske data:
Tilslutningsværdi: 230 V ~ 50 Hz
Effekt: 100 watt
Kontroller venligst, at leverancen er komplet.
Forbehold for tekniske og optiske ændringer. Status: 01/2015


